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 مقدمة
 

 

 مــــقـــــــــــدمــــــــــــــــــــــة

 

الحمد لله ربّ العالمین، والصّلاة والسّلام على أشـرف الأنبیـاء والمرسـلین نبیّنـا محمد علیـه أفضـل  

 :وعلى أله وصحبه أجمعین ومن تبعهم �إحسان إلى یوم الدین، أما �عدالصلاة وأز�ى التسلیم 

لطالما لعبت الترجمة دورا مهمّا فـي التبـادل الحضـاري، والتفاعـل الثقـافي والمعرفـي، فهـي تمثّـل  

الجسر الذي یر�ط مختلـف الشّـعوب و�قرّ�هـا مـن �عضـها، وهـي القلـب النّـا�ض لثمـرات الفكـر و�بداعاتـه، 

لت العالم قر�ة صغیرة یتجوّل فیها البشر دون عنـاء، فهـي أصـبحت ضـرورة حضـار�ة لا و�كفي أنها جع

والفنــون  بالاســتغناء عنهــا، ولقــد امتــدت یــد الترجمــة لتشــمل �ــل مجــالات الحیــاة المختلفــة �ــالأد �مكــن

ولعــلّ مــن أهــم الترجمــات التــي حظیــت �حصّــة أكبــر هــي ترجمــة القــرآن الكــر�م، . والعلــوم و�ــذلك الــدّین

لـك نظــرا للمكانــة التــي �حظــى بهـا هــذا الكتــاب الكــر�م  بــین �ـل �تــب العــالم، �یــف لا وهــو �تــاب الله وذ

و�لامه المنزّل على عبده محمد علیه أفضل الصلاة وأز�ى التسلیم بلسان عر�ي مبین لیخرج البشـر�ة مـن 

لاَ َ�أْتِیـهِ { :تعـالىالظلمات إلى النور وهو منزّه عن �ل خطأ أو تحر�ف أو نقصان، فیقول عنـه تبـارك و 

وهو �ـلام الله المعجـز لجمیـع  ،]24/فصّلت[ }الْبَاطِلُ مِنْ بَیْنِ یَدَْ�هِ وَلاَ مِنْ خَلْفِهِ تَنْزِ�لٌ مِنْ حَكِیمٍ حَمِیدٍ 

نْـسُ وَالْجِـنُّ { :الخلائق على الإتیان �مثله أو حتى �سورة مثل سوره فیقول الله تعالى قُلْ لَئِنِ اجْتَمَعَتِ الإِْ

ونظـرا  ،]88/الإسـراء[ }لاَ َ�أْتُونَ ِ�مِثْلِهِ وَلَوْ َ�انَ َ�عْضُـهُمْ لِـبَعْضٍ ظَهِیـرًا القرآنعَلَى أَنْ َ�أْتُوا ِ�مِثْلِ هَذَا 

وأعقـدها  إلى �ون القرآن معجزا شكلا ومضـمونا فـإنّ ترجمـة ألفاظـه ومعانیـه تعـدّ مـن أصـعب الترجمـات

 .وذلك �سبب ما تحو�ه من إعجاز لغوي بلیغ و�عد ثقافي لا مثیل له في �ل لغات العالم
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مــن أجــل تجــاوز العقبــات وتــذلیل الصّــعاب التــي یواجههــا المتــرجم أثنــاء ترجمتــه لألفــاظ الــنص  

�ان التغر�ب  القرآني یلجأ إلى عدة استراتیجیات وتقنیات من بینها إستراتیجیتي التوطین والتغر�ب ، فإذا

 .�حاول نقل القارئ إلى النص الأصلي، فإن التوطین ینقل النص إلى القارئ 

ســنحاول مــن خــلال �حثنــا هــذا إلقــاء الضــوء علــى �عــض الألفــاظ القرآنیــة المترجمــة فــي ضــوء  

 إســتراتیجیتي التـــوطین والتغر�ــب، ولهـــذا ارتأینـــا النّظــر فـــي تــرجمتین متبـــاینتین للقـــرآن الكــر�م إلـــى اللّغـــة

 . الإنجلیز�ة، لكلّ من إمام اسكندر علي مهر وطلال عیتاني مما �جعلهما تر�ة خصبة للدراسة والمقارنة

وتعـود دوافـع اختیارنــا لهـذه المدونـة إلــى الصّـعو�ة التـي تطرحهــا ترجمـة ألفـاظ القــرآن الكـر�م فــي  

ذ تتــرك المتــرجم �قــف العمــل الترجمــي، وذلــك نظــرا لبلاغتهــا وفصــاحتها وتعــدد المعــاني التــي تحملهــا، إ

عـاجزا أمـام إ�جـاد مكافئـات لهــا فـي اللّغـات الأخـرى، فأردنـا الإطــلاع عـن قـرب علـى الخیـارات والحلــول 

وأمّا الدوافع الشخصـیة التـي جعلتنـا نختـار . التي یلجأ إلیها المترجمون قي مثل هذا النوع من الترجمات

ى �ل ما یتعلق �ه من دراسات وتفاسیر وترجمات مدونتنا هذه هي حبّنا للقرآن الكر�م وحب الإطّلاع عل

 .وغیرها

وغایتنا من هذا البحث هي التعّرف على المـنهج المتّبـع فـي ترجمـة ألفـاظ القـرآن الكـر�م مـا بـین  

التوطین والتغر�ـب والاطّـلاع عـن �ثـب علـى نـوع هـاتین التـرجمتین ودرجـة وفائهمـا لمـا تتضـمّنه الألفـاظ 

ثقافیــة ومــن مقاصــد وأحكــام دینیــة، ومعرفــة إذا مــا �ــان هنــاك أخطــاء فــي القرآنیــة مــن شــحن عقائد�ــة و 

ترجمتها، ومدى نجـاح المتـرجمین فـي إ�جـاد مقـا�لات ملائمـة لهـا ومؤد�ـة للمعنـى المـراد منهـا فـي اللغـة 

كمـــا یرمـــي هـــذا البحـــث إلـــى اقتـــراح حلـــول أخـــرى لترجمـــة الألفـــاظ القرآنیـــة، وهـــذا مـــن أجـــل . الإنجلیز�ـــة

و�نـــاء علـــى هـــذا نصـــوغ . الإنجلیـــزي  ئ الـــنص القرآنـــي والمســـاهمة فـــي نقـــل معانیـــه للقـــار محاولـــة خدمـــة 

 : إشكالیة دراستنا في سؤال رئیسي وهو

 غر�ب؟التّ  أموطین التّ  إلى اللغة الإنجلیز�ة؟  بع في ترجمة ألفاظ القرآن الكر�مما هو المنهج المتّ 
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تمكّننا من توسیع �حثنـا إلـى قضـا�ا لا تنفصـل عنـه والذي تتفرّع منه مجموعة من الأسئلة من شأنها أن 

 :وهي

 هل اتّبع المترجمان منهجا واحدا في ترجمتهما؟ -

 أيّ المنهجین أنسب لنقل معاني ألفاظ القرآن الكر�م؟ -

 هل وفّق المترجمان إلى إ�جاد مقا�لات ملائمة للألفاظ القرآنیة في اللغة الإنجلیز�ة؟ -

 القرآنیة إلى اللّغة الإنجلیز�ة؟ هل وردت أخطاء في ترجمة الألفاظ -

مـاهي أهـم النتـائج والاقتراحـات التــي �مكـن أن تسـاهم فـي تحســین جـودة الترجمـة القرآنیـة وترفــع  -

 كفاءاتها؟

 :ومن أجل الإجا�ة عن هذه التساؤلات نفترض ما یلي 

        �غلـــب علـــى ترجمـــة ألفـــاظ القـــرآن الكـــر�م منهجـــا التـــوطین والتغر�ـــب، ولعـــلّ مـــنهج التغر�ـــبقـــد  -

 هو الأنسب لأنه �حافظ على الشّحن العقائد�ة والثقافیة لهذه الألفاظ

 �جب التقیّد �منهج واحد في ترجمة لفظ قرآني معین لا یتغیر في �امل الترجمة -

قــد یوقــع اللّجــوء إلــى مــنهج التــوطین فــي ترجمــة �عــض ألفــاظ القــرآن الكــر�م المتــرجِم فــي الخطــأ  -

 .والمتلقي في اللّبس والغموض

أمـر اللّجوء إلى المعـاجم العر�یـة وتفاسـیر القـرآن الكـر�م للفهـم الصّـحیح لمعـاني الألفـاظ القرآنیـة  -

 .ضروري لإنجاز ترجمة تفي �الغرض

وفیمـــا �خـــص المـــنهج الـــذي ســـنتّبعه فـــي هـــذه الدراســـة، فیتمثّـــل فـــي المـــنهج الوصـــفي التحلیلـــي   

المقـــارن، إذ ســـنقوم بتتبّــــع ودراســـة �عـــض الألفــــاظ القرآنیـــة المترجمــــة إلـــى اللغـــة الإنجلیز�ــــة فـــي ضــــوء 
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القرآنیـة مـن  إستراتیجیتي التوطین والتغر�ب ثم نحلّلها ونقارن بینها من حیث وفائها لمـا تتضـمّنه الألفـاظ

 .معان، و�التّالي نخرج �النتائج ونقترح حلولا أخرى لترجمة هذه الألفاظ

 

نحــن لســنا الســبّاقین لمثــل هــذه الدّراســة، إذ نجــد عــدّة دراســات عالجــت إشــكالیة ترجمــة الألفــاظ   

عیل محمــود بــن إســما القرآنیــة فــي إطــار إســتراتیجیتي التــوطین والتغر�ــب، ومنهــا الدراســة التــي قــام بهــا

عبـد الله بـن ، ودراسـة "أسالیب معالجتها في النصوص المترجمةالألفاظ الإسلامیة و "صالح تحت عنوان 

رعیة فـــي القـــرآن الشّــو  ینیـــةمنـــاهج ترجمــة المصـــطلحات الدّ "التـــي تحمـــل عنــوان  عبــد الرحمـــان الخطیــب

ترجمـة الألفـاظ "ت عنـوان ، والدراسة التي قام بها البنیان أحمد بن عبد الله مـع مـؤلفین آخـر�ن تحـ"الكر�م

، و�ذلك مذ�رة نیل شهادة الماجستیر في الترجمة �جامعة قسنطینة تحت "القرآنیة بین التغر�ب والتوطین

إلاّ أنّ مـا . للطالبـة لمیـاء شـر�بي" ترجمة القرآن الكر�م بین تحدّ�ات المصـطلح ومطالـب الدلالـة" عنوان 

المتعلقــة �العقیــدة الإســلامیة و �ــذا أر�ــان الإســلام، فــنحن  میّــز هــذه الدراســات أنّهــا تناولــت فقــط الألفــاظ

 .ومدونة أخرى لم تتطرّق إلیها هذه الدّراسات ارتأینا النّظر في ألفاظ

 

ســنعتمد فــي �حثنــا هــذا �الإضــافة إلــى القــرآن الكــر�م و�ــلّ مــن ترجمــة إمــام اســكندر علــي مهــر   

تفسیر ابـن �ثیـر، : لمعتمدة عند أهل السنة مثلوترجمة طلال عیتاني على أشهر تفاسیر القرآن الكر�م ا

ــرّاجح لمعــاني ألفــاظ  تفســیر القرطبــي، تفســیر الســعدي والبغــوي وغیرهــا، وذلــك مــن أجــل معرفــة القــول ال

القرآن الكر�م، وحتى نتحرّى الفهم الصحیح لها نلجأ أ�ضا إلى أشهر معاجم اللغة العر�یـة �معجـم لسـان 

اللغة لابن فارس ومعجم الوسـیط الـذي أصـدره مجمـع اللغـة العر�یـة العرب لابن منظور ومعجم مقاییس 

�غیــة تسـهیل الحصـول علــى " شـبكة الإنترنـت"وز�ـادة علـى هــذا نلجـأ أ�ضـا إلـى وســیلة العصـر . �القـاهرة

معلومات و�تب �ات الحصول علیها في المكتبات أمـرا مستعصـیا، وأمّـا نظر�ـات الترجمـة التـي سـنعتمد 
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 مقدمة
 

ي ودار�لني ونظر�ـة بیتـر نیومـارك ونظر�ـة یـوجین نایـدا، هـذا �الإضـافة إلـى �عـض علیها فهي نظر�ة فین

 .الدراسات السا�قة للموضوع

 

 :ولقد ارتأینا تقسیم �حثنا هذا إلى فصلین وهما  

، وســنتناول فیــه "بــین التــوطین والتغر�ــب  إشــكالیة ترجمــة القــرآن الكــر�م"و�حمــل عنــوان : الفصــل الأول

الكــر�م وأنــواع ترجماتــه وحكمهــا، و�ــذلك ســنتطرق إلــى تــار�خ إســتراتیجیتي التــوطین تــار�خ ترجمــة القــرآن 

 .والتغر�ب وتقنیاتهما، و�یفیة ترجمة ألفاظ القرآن الكر�م في ضوئهما

وصـفیة تحلیلیـة مقارنـة لأمثلـة مـن الألفـاظ القرآنیـة  دراسة"وأماّ الفصل الثاني من البحث، فیحمل عنوان 

، ونسـتعرض مـن خلالـه التّعر�ـف �المدونـة، ودوافـع " یجیتي التوطین والتغر�ـبالمترجمة في ضوء إسترات

اختیارنـا لهــا ومنهجیــة تحلیلهــا، ثـم نــدرس عشــرة ألفــاظ القرآنیــة مـع شــرحها وتحلیلهــا ومقارنتهــا، مقتــرحین 

وننهي �حثنا �خاتمة �حیث سنلخّص فیها نتائج دراستنا، هـذا مـع إدراج فـي آخـر . في الأخیر ترجمة لها

 .البحث قائمة المصادر والمراجع، ومسردا للمصطلحات وملخّصا للبحث �اللّغتین العر�یة والإنجلیز�ة

فنسأل الله العظیم رب العرش الكر�م أن یوفّقنا لما �حـبّ و�رضـى وأن �جعـل عملنـا هـذا خالصـا   

كما نرجو القارئ الكر�م �التكرّم علینا �التنبیه إلى ما �مكن أن �شوب �حثنا هذا من خطـأ    . لوجهه الكر�م

ـــوِ�ي« :أو نقصـــان، و�مـــا قـــال عمـــر ابـــن الخطـــاب رضـــي الله عنـــه . » رَحِـــمَ االلَُّ مَـــنْ أَهْـــدَى إلـــيَّ عُیُ
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 1.I  ار�خ ترجمة القرآن الكر�مت 

إنّ علاقة القرآن الكر�م �الترجمة علاقة وطیدة، إذ تعود جذورها إلى ما �عد انتشار الإسلام فـي   

أصقاع المعمـورة واعتنـاق النـاس علـى اخـتلاف ألسـنتهم وألـوانهم لهـذا الـدین العظـیم فولـدت الحاجـة إلـى 

الإطــلاع علیــه  ترجمــة القــرآن الكــر�م إلــى لغــات أخــرى غیــر العر�یــة حتــى یتســنى للمســلمین غیــر العــرب

وفهم نصوصه، هذا وعلى الـرغم مـن أن القـرآن الكـر�م أنـزل بلسـان عر�ـي إلا أنـه رسـالة عالمیـة موجهـة 

لجمیع الخلائق الإنس منهم والجن، فمن أجل تبلیغه ونشره لم �جد المسلمون وغیرهم أمـامهم سـوى حـلّ 

 .ترجمة معانیه إلى اللغات الأخرى 

آن الكر�م إلـى ترجمـة الصـحابي الجلیـل سـلمان الفارسـي رضـي الله تعود أقدم ترجمة لمعاني القر   

عنه لسورة الفاتحة إلى اللغة الفارسیة وذلك �طلب مـن الفـرس حتـى یتسـنّى لهـم الصـلاة بهـا، ففعـل ذلـك 

 ).2006العزب، .(سلمان ولم �عارض النبي في ذلك مما یدل على إ�احته

أنّ أول ترجمــة �املــة " البیــان فــي علــوم القــرآن"ذ�ــر الــد�تور محمد الصــالح الصــدیق فــي �تا�ــه   

ه، وأمّا �خصوص ترجمة القرآن المجیـد إلـى اللغـات 127للقرآن الكر�م هي الترجمة البر�ر�ة وذلك سنة 

الأورو�یـة، فــإن المصــادر تشــیر أن القــرآن دخــل إلــى أورو�ــا عــن طر�ــق الأنــدلس، و�ــان أول مــن حــاول 

م، و�انـت ترجمـة  1134وذلـك سـنة  (Robert de Kitton)تن ترجمته إلى اللاتینیة هـو رو�ـرت دو �ـ

أول ترجمــة إلــى اللغــة الإنجلیز�ــة ثــم تلتهــا ترجمــة  1649ســنة  (Alexandre Ross)ألكســندر روس 

ــــل 1737جــــورج ســــیل الشــــهیرة ســــنة  ).          2005الصــــدیق،( 1861عــــام (Roudwile)، وترجمــــة رودو�

من حیث الجودة وذلك حسب نیـة و�یدیولوجیـة المتـرجمین  ولقد تفاوتت هذه الترجمات فیما بینها  
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فمـنهم مـن أجــاد رغبـة منــه فـي إ�صـال وتبلیــغ رسـالة الإســلام، ومـنهم مـن حــاد �سـبب الرغبــة فـي تشــو�ه 

 .هذه الرسالة وتعطیل انتشارها

 

.I2   أنواع الترجمة القرآنیة وحكمها 

الترجمــة القرآنیــة إلــى ثلاثــة أنــواع مــع تبیــان الحكــم الشــرعي لكــل واحــدة  والبــاحثون قسّــم العلمــاء  

 : منها لأنّه هو الذي �فتح �ابها أو �غلقه وهي

 

.I1.2  الترجمة الحرفیة 

الترجمــة الحرفیــة للقــرآن الكــر�م هــي إتّبــاع الأصــل وتراكیبــه فــي نقلــه، مــع الوفــاء الكامــل لجمیــع  

ترجمــة القــرآن "و�عرّفهــا الــد�تور علــي بــن ســلیمان العبیــد فــي �تا�ــه . معانیــه ومقاصــده وترتیــب ألفاظــه

ترجمــة �ــلّ لفظــة فــي القـرآن الكــر�م �مــا �ماثلهــا فــي اللغــة المتــرجم إلیهــا :" �أنهــا" الكـر�م حقیقتهــا وحكمهــا

حرفا �حرف ومثلا �مثل، و�جب أن یراعى فیها نظمـه وترتیبـه، والمحافظـة علـى جمیـع معانیـه مـن غیـر 

و�ـرى ابـن سـلیمان أن هـذا النـوع مـن الترجمـة غیـر ممكنـة ولا  ).14:ه1455العبیـد، ( "یـانشـرح ولا ب

  .نقدر علیها فهي لیست محل خلاف في عدم جوازها لعدم إمكانها أصلا

الترجمــة الحرفیــة هــي : "قــائلا" البیــان فــي علــوم القــرآن"وعرّفهــا محمد صــالح الصــدیق فــي �تا�ــه   

" صل في نظمه وتر�یبه وهي تشبه إلى حد �عید وضع اللفـظ مكـان مرادفـهالتي تراعي فیها محاكاتها الأ

، و�رى أنه لكي تسـتطیع اللغـة المنقـول إلیهـا محاكـاة اللغـة المنقـول منهـا فـي )327: م2005الصدیق،(

أن تســاوي اللغــة المنقــول إلیهــا : اللّفــظ والــنّظم والتر�یــب والبیــان �جــب أن یتــوفر شــرطان أساســیان وهمــا
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منقول منها في المفردات ودلالاتها التي تتألف منها حتى �قابل �ـل مفـرد فـي الترجمـة مفـردا مـن اللغة ال

الأصل، وأن تتشا�ه اللّغتان في الضمائر المستترة والروا�ط التي تـر�ط المفـردات لتـألیف التر�یـب، وهمـا 

بـین اللغـة المنقـول  شرطان �صعب تحقیقهما، إذ �ستحیل أن نجد هذا الحد الكبیر من التطـابق والتشـا�ه

منها والمنقول إلیها، �التالي یرى محمد صالح الصدیق أن الترجمة الحرفیة للقرآن محرّمة شرعا ومستحیلة 

وَِ�ذَا  {:وقوعـا، وعلّــل حكمـه هــذا �ــأن محاولـة إ�جــاد أمثـال للقــرآن هــي �مثا�ـة التحــدّي وذلـك لقولــه تعــالى

نَــاتٍ قَــا لْــهُ قُــلْ مَــا َ�كُــونُ لِــي أَنْ تُتْلَـى عَلَــیْهِمْ آَ�اتُنَــا بَیِّ لَ الَّــذِینَ لاَ یَرْجُــونَ لِقَاءَنَــا ائْــتِ ِ�قُــرْآنٍ غَیْــرِ هَــذَا أَوْ بَدِّ

ـــوْمٍ  ـــذَابَ یَ ـــي عَ ـــي أَخَـــافُ إِنْ عَصَـــیْتُ رَ�ِّ ـــيَّ إِنِّ ـــوحَى إِلَ ـــا یُ ـــاءِ نَفْسِـــي إِنْ أَتَّبِـــعُ إِلاَّ مَ ـــنْ تِلْقَ ـــهُ مِ لَ }  عَظِـــیمٍ أُبَدِّ

 ).2005الصدیق،( ] .15/یونس[

وحرمـة الترجمـة الحرفیـة للقـرآن الكـر�م وذلـك لمـا فیهـا  ةولقـد صـرّح العدیـد مـن البـاحثین �اسـتحال 

قُــلْ لَــئِنِ  { مــن تحر�ــف وتشــو�ه وتحــدٍّ لكــلام الله تعــالى، حیــث قــال ســبحانه و تعــالى فــي محكــم تنز�لــه

نْسُ وَالْجِـنُّ عَلَـى أَنْ َ�ـأْتُوا  } ِ�مِثْـلِ هَـذَا الْقُـرْآنِ لاَ َ�ـأْتُونَ ِ�مِثْلِـهِ وَلَـوْ َ�ـانَ َ�عْضُـهُمْ لِـبَعْضٍ ظَهِیـرًااجْتَمَعَتِ الإِْ

 ].88/الإسراء[

 

.I2.2  المعنو�ةالترجمة  

الترجمة المعنو�ـة للقـرآن الكـر�م فـي نقـل المعـاني التـي تـدلّ علیهـا النصـوص القرآنیـة إلـى تتمثل  

اللغات الأخرى دون إتّباع الأصل في نظمه وترتیبه وخصائصه، فهذا النـوع مـن الترجمـة لا تهـدف إلـى 

انو�ـة فهـذه إلاّ أنه نظرا لكون القرآن الكر�م �حـوي معـان أصـلیة وأخـرى ث. المحاكاة والتطابق مع الأصل

الأخیرة �صعب نقلها فـي الترجمـة القرآنیـة، ومثـال ذلـك مـا أورده الشـیخ محمد الغزالـي رحمـه الله فـي �تا�ـه 

ــــرآن" ــــال" كیــــف تتعامــــل مــــع الق ــــي تعطیهــــا :" حیــــث ق ــــة غیــــر المعــــاني الأصــــلیة الت ــــاك معــــان ثانو� هن
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ـــا الكا: "أي...فـــي اللغـــة العر�یـــة تعر�ـــف الطـــرفین �فیـــد القصـــر...الكلمـــة تعنـــي أنّ غیـــري لـــیس " تـــبأن

فهـذه المعـاني الثانو�ـة لا �مكـن أن تتـرجم أبـدا مـع ...، تقـد�م المفعـول أعطـى قصـرا}إّ�اك نعبـد{...�كاتب

 ).238:ه1411الغزالي،"  (ترجمة القرآن الكر�م

لــة إنّ المعـاني الثانو�ـة للقـرآن مدلو : " ولقـد اسـتدلّ الشـیخ الزرقـاني رحمــه الله علـى هـذه الاسـتحالة فقــال 

لخصائصه العلیا التـي هـي منـاط �لاغتـه و�عجـازه ومـا �ـان لبشـر أن �حـیط بهـا فضـلا عـن أن �حاكیهـا 

 )119: م1988الطّحان،" ( في �لام له، و�لاّ لما تحقق هذا الإعجاز

أجــاز العلمــاء الترجمــة المعنو�ــة للقــرآن الكــر�م ولكــنهم نبّهــوا إلــى مســاوئها وأنهــا �انــت ســببا فــي  

و�رى الشیخ العلامة ابن العثیمین في فتوة له حول ترجمة القرآن . ء الواقعة في ترجمتهكثیر من الأخطا

الكــر�م �أنّــه لا مــانع شــرعا مــن ترجمــة معــاني القــرآن الكــر�م إلــى أي لغــة أخــرى شــرط أن �كــون المتــرجم 

م �ســهّل أمینــا، وأن ذلــك مطلــوب شــرعا لأن القــرآن العظــیم نــزل للنــاس �لّهــم، وترجمــة معانیــه إلــى لغــاته

 .)05/04/2017:تار�خ الز�ارة ، http://fatwa.islamweb.net(  وصوله إلیهم واطّلاعهم علیه

ــم یــرى الشــیخ الغزالــي فیهــا �أســا أ�ضــا فقــال لا أقــدم للنــاس قــرآن مترجمــا، ولكــن أقــدم لهــم وأصــدر :"ول

 ).139: ه1411الغزالي،" (المطلو�ة فقط تأحكاما وقیما و�عض السلو�ا

و�رى الطحّان محمد إسماعیل أنّ الترجمـة المعنو�ـة للقـرآن الكـر�م ممكنـة وغیـر مسـتحیلة ومـن ثــمّ  

 :لا �كون طلبها أو مجادلتها منهیّا عنه، وذلك إذا ما توفّرت في المترجم الشروط التالیة

 .ائصهاأن �كون المترجم ممن له علم �قواعد اللغتین وخص -

 .أن �كون لد�ه قدر �سیر من مفردات اللغتین -
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أن یؤهلــه علمــه لإدراك معــاني الألفــاظ فــي ســیاق نظمهــا وتألیفهــا، وتمییــز مــا هــو حقیقــة منهــا    -

 )119: م1988الطّحان، (  مجازأو 

ونظــرا لصــعو�ة هــذه الترجمــة و�ثــرة مســاوئها إذ تــؤدي إلــى الوقــوع فــي أخطــاء �ثیــرة أثنــاء نقــل   

لقرآن الكر�م إلى اللغات الأجنبیة، ظهرت الدعوة إلى الترجمة التفسیر�ة التي تحافظ علـى �تـاب معاني ا

 .الله وتصونه من التحر�ف

 

.I3.2  الترجمة التفسیر�ة 

، و�عرّفهـــا أمیـــر عبـــد "ترجمـــة تفســـیر القـــرآن"الترجمــة التفســـیر�ة للقـــرآن الكـــر�م وتســـمّى أ�ضـــا بــــ   

وأساس هذا النوع مـن ترجمـة ...الرّاجح للقرآن إلى لغة أخرى غیر العر�یة هي نقل التفسیر:"العز�ز �قوله

. القــرآن نقــل التفســیر الإجمــالي للآ�ــة دون الالتــزام بتحو�ــل �ــلّ �لمــة إلــى مــا �قابلهــا فــي اللغــة الأخــرى 

وصورة المسألة أن �كون المترجم في ذهنه مفهومه وافیا و�جمالیا للمقصود مـن الآ�ـة ثـم �عبـر عـن ذلـك 

 )227: م1988عبد العز�ز،  ".(اللغة المنقول إلیها�

 : قسّم الد�تور علي بن سلیمان العبید الترجمة التفسیر�ة للقرآن الكر�م إلى قسمین  

ترجمة تفسیر�ة �قوم بها المترجم ابتداءا ومباشرة من القـرآن الكـر�م، وذلـك �عـد فهـم المعنـى الأصـلي  -1

بیة معتمدا علـى ألفـاظ وجمـل تلـك اللغـة دون الالتـزام �ـالوقوف ثم �قوم المترجم بنقله إلى اللغة الأجن

  .عند �ل لفظ و ترجمته �ما �قابله في اللغة المترجم إلیها

 . ترجمة تفسیر�ة �حیث �فسّر القرآن الكر�م أولا �اللغة العر�یة، ثم �قوم المترجم بترجمة هذا التفسیر -2
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ـــد�تور   ـــد أن الترجمـــة  و�ـــرى ال التفســـیر�ة جـــائزة شـــرعا وأن حكمهـــا هـــو حكـــم ابـــن ســـلیمان العبی

العبیـــــد، (التفســــیر، لأن عبــــارة الترجمــــة التفســـــیر�ة محاذ�ــــة لعبــــارة التفســــیر لا لعبـــــارة الأصــــل القرآنــــي 

 ).15:ه1455

وجاء الاتفاق على جوازها من قبل جمیع العلماء، حیث اِتّفق على أنها لیست ترجمة للقـرآن بـل   

نوانها ما ینفي عنها �ـل شـبهة �مـا لا �خشـى معهـا وقـوع أيّ محـذور مـن هي تفسیره بلغة أجنبیة ففي ع

 ).119: م1988الطّحان، (  المحذورات السا�قة في الأنواع الأخرى من الترجمات

 

.I3  إطارهما التار�خي وتقنیاتهما: إستراتیجیتي التوطین والتغـر�ب 

التــــوطین والتغر�ــــب و�ــــذلك ســــنقوم الإطــــار التــــار�خي لإســــتراتیجیتي فیمــــا یلــــي ســــنحاول أن نســــتعرض 

 بتصنیف تقنیاتهما في نظر�ات الترجمة

 

.I1.3 الإطار التار�خي لإستراتیجیتي التوطین والتغر�ب 

مصـــطلحي الباحـــث الترجمـــي تغر�ـــب همـــا المصـــطلحان المتـــداولان مقابـــل الالتـــوطین و   

 علـــى الترتیـــب،" domesticating"و" Lawrence Venuti( "foreignizing(فینـــوتي  لـــورونسالمعـــروف 

هــوتي الألمــاني فر�ــدر�ك اللاّ علــى یــد الفیلســوف و 19بدا�ــة القــرن �عــود  ظهــور هــذان المصــطلحان إلــى 

 On the diffrent methods of"ذلك فـي مقـال لـه �عنـوان ، و )Friedrich Schleiermacher( شلایرماخر

translating "لتنشــیط الحر�ــة الــذي رأى فیــه أن الترجمــة وســیلة ، و "عــن الطــرق المختلفــة للترجمــة"  أي

، وأقــــام شــــلایرماخر نظر�تــــه علــــى مبــــدأ إیــــدیولوجي یتینالثقافــــة الألمــــانالوطنیــــة القومیــــة و�ثــــراء اللغــــة و 
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، فهــو یــرى فــي الثقافــة واللغــة الألمانیــة الرقــي والنمــاء وفــي غیرهــا التــأخر )Ethnocentric( اثنــومر�زي 

 :قوله وتي في �تا�هالإنحطاط ، وعنه اقتبس فینو 

“There are only two. Either the translator leaves the author in peace, as much as possible, 

and moves the reader towards him; or he leaves the reader in peace, as much as possible, 

and moves the author towards him”   (Venuti, 2004 :19-20). 

إلیـه  ئ ن فقط، إمـا أن یتـرك المتـرجم الكاتـب فـي سـلام، قـدر المسـتطاع، و�جلـب القـار هناك خیارا " :أي

 . )ترجمتنا  ("�جيء �الكاتب إلیهلقارئ في سلام ، قدر المستطاع، و أو یترك ا

إمــا أن یتــرك المتـــرجم   «قــد قصـــد مــن الطــرف الأول مــن مقولتـــه هــذه فالفیلســوف شــلایرماخر 

أو یتـرك القـارئ   «وأما الطرف الثـاني منهـا. إستراتیجیة التغر�ب»  إلیه ئ سلام و�جلب القار الكاتب في 

كمـــا اعتـــرف أن معظـــم  .ه إســـتراتیجیة التـــوطین فـــي الترجمـــةفقصـــد �ـــ »فـــي ســـلام و�ـــأتي �الكاتـــب إلیـــه

وهــي ترجمــة عنصــر�ة للــنص الأجنبــي  )التــوطین( الترجمــات �انــت تســیر فــي اتجــاه نقــل الكاتــب للقــارئ 

غط على تلك القیم لتسجیل هو الضّ ه فضّل �شكل أكبر أسلوب التغر�ب و لكنوفقا لقواعد اللغة المحلیة، و 

 ).الثقافة الهدف(الأجنبي، أي إرسال القارئ للخارج الاختلافات اللغو�ة والثقافیة للنص 

 

ـــــورونسو�عتبـــــر   ـــــذین ســـــلّ  ل ـــــین أولئـــــك ال ـــــى إســـــتراتیجیتي فینـــــوتي واحـــــد مـــــن ب طوا الضـــــوء عل

                       ، و ذلــــــــــــــــــك فــــــــــــــــــي مؤلفــــــــــــــــــه الشــــــــــــــــــهیر(foreignizing)التغر�ــــــــــــــــــب و  (domesticating)التــــــــــــــــــوطین

"The Translator’s Invisibility :A history of translation "  1995سـنة  للمرة الأولى الذي أصدرهو ،

جوانـــب الإیدیولوجیـــة تغر�ـــب مـــن الالقـــة لإســـتراتیجیتي التـــوطین و حیـــث قـــام فـــي مؤلفـــه هـــذا بدراســـة معمّ 

للدلالة علـى  )Invisibility( اللامرئیةث في �تا�ه أ�ضا عن كما تحدّ .التار�خیةوالاجتماعیة و  ةالسیاسیو 

 .بها جعل العناصر الأجنبیة غیر مرئیة في الترجمة الكیفیة التي یتمّ 
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.I2.3  التوطین والتغر�ب وتقنیاتهما إستراتیجیتا 

بتنــوع نظر�ــات الترجمــة عــت أســالیب وتقنیــات إســتراتیجیتي التــوطین والتغر�ــب دت وتنوّ لقــد تعــدّ  

واختلافها، وفیما یلي سنقوم بتصنیف هـذه التقنیـات فـي �ـل مـن نظر�ـة فینـي ودار�لنـي ونظر�ـة نیومـارك 

 :ونظر�ة یوجین نایدا

 

.I1.2.3 إستراتیجیة التوطین وتقنیاتها 

ه نحو النص الهدف، و یهدف إلى غـزو الترجمـة هو أسلوب من أسالیب الترجمة موجّ  التوطین 

ءة ومنـزوع مـن خصائصـه الأسـلو�یة والثقافیـة، سـهل للقـراو�لـى إنتـاج نـص هـدف سـلس و  للثقافة الأخرى 

مـه للقـراء علـى �قدّ مات في النص تـدل علـى أنـه متـرجم و �لغي أي علا، و �محي آثار �ل ما هو أجنبيو 

 .أصلا بهذه اللغة ساس لدى القارئ �أنّ النص �تبناتج محلي، مما �خلق الانطباع والإح أنه

رون لتحقیــق أســلوب التــوطین، فنــذ�ر علــى عــت التقنیــات التــي وضــعها المنظّــتنوّ دت و لقــد تعــدّ و  

 :سبیل المثال لا الحصر

قنیـات التـي وضـعها هـذین المنظّـر�ن مـن الت ) :(Vinay et Darbelnet ينظر�ـة فینـي و دار�لنـ •

الإبـــــدال : هـــــيغیـــــر المباشـــــرة و  تیانه �ـــــالإجراءاالتـــــوطین هـــــي مـــــا �ســـــمّ إســـــتراتیجیة والتـــــي تحقـــــق 

transposition)( ،التحــــــــــــو�ر )modulation( التكــــــــــــافؤ ،)equivalence(،  التكییــــــــــــف)(adaptation  

)Vinay et Darbelnet, 1977 .( 
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ــة • ــر نیومــارك نظر� التقنیــات التــي تحقــق أســلوب التــوطین عنــد  مــن: )Peter Newmark( بیت

 : نیومارك نذ�ر

تعتبــر هــذه التقنیــة مــن أكثــر طــرق الترجمــة دقــة،  ):functional equivalent(المكــافئ الــوظیفي  -

نها�ـة التعلـیم امتحان "بـ " baccalaureat" وتُطبّق على الكلمات الثقافیة مثل ترجمة اللفظ الإنجلیزي 

 ".الثانوي في اللغة الفرنسیة

ترجمــة �لمــة ثقافیــة فــي اللغــة المصــدر �مكــافئ  وهــي ):cultural equivalent(المكــافئ الثقــافي  -

ـــ " baccalaureat" الكلمــة الإنجلیز�ــة لــیس بــدقیق فــي اللغــة الهــدف مثــل ترجمــةلــه و  قر�ــبثقــافي  بــ

 ".في اللغة الفرنسیة Aمستوى "

وهـي عبـارة عـن ترجمـة وصـفیة �حیـث یـتم شـرح  ):descriptive equivalent(المكـافئ الواصـف  -

توصـف بــأنها  "المنجـل"أي " Machete" ووصف �لمة اللغة المصدر فـي اللغـة الهـدف، مثـل �لمـة

 ".أداة ثقیلة وعر�ضة من أمر�كا اللاتینیة"

القر�ـب فـي اللغـة الهـدف مـن �لمـة اللغـة هو استعمال المرادف و  ):synonymy(فظي رادف اللّ التّ  -

  .یاق، وقد یوجد مرادف دقیق و قد لا یوجدالمصدر في السّ 

التغییـــــرات          : ومـــــن التقنیـــــات الأخـــــرى التـــــي قـــــد تحقـــــق إســـــتراتیجیة التـــــوطین عنـــــد نیومـــــارك نـــــذ�ر

 (translationالمؤقتـةالترجمـة  ،)modulation(التعدیل  ،) shifts or transpositions( الإبدالاتأو 

(label، ـــة ـــل  ،)(compensationعـــو�ضالتّ  ، (recognized translation) الترجمـــة المقبول تحلی

 ) (Newmark, 2003    .) (paraphraseرح المقتضبالشّ  ، )componential analysis( المكونات
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 :�حقق منهج التوطین عند نایدا ): (Eugene Nidaنایدانظر�ة یوجین  •

وهــي تقنیــة تعطــي الأولو�ــة للّغــة المنقــول إلیهــا،  ): (Dynamic equivalenceالــدیناميالتكــافؤ  -

وترمي إلى إ�جـاد أقـرب مكـافئ طبیعـي لرسـالة اللغـة المصـدر یتناسـب مـع سـیاق الرسـالة وجمهـور 

ه القراء ولغة وثقافة المتلقـي، وتهـدف إلـى إحـداث نفـس التـأثیر والاسـتجا�ة فـي المتلقـي الـذي أحدثتـ

 . )Nida, 1964( .  الرسالة في قارئ النص الأصلي

 

I.2.2.3  إستراتیجیة التغـر�ب وتقنیاتها 

وب هـــو عكـــس أســـلالترجمـــة موجـــه نحـــو الـــنص المصـــدر، و هـــو أســـلوب مـــن أســـالیب  التغر�ـــب  

�رمـي إلـى إنتـاج نـص هـدف یراعـي الاختلافــات ، و عر�ـف بثقافـة الأخـرالتّ التـوطین، فهـو ینـادي �ـالتفتّح و 

�حــافظ علــى الصــبغة الأجنبیــة ، و اللغــة المنقــول إلیهــاللغو�ــة بــین اللغــة المنقــول منهــا و الثقافیــة والفــروق ا

 .للنص المصدر

اتهم، نـذ�ر علـى سـبیل رون لتحقیق أسلوب التغر�ـب فـي نظرّ�ـقنیات التي وضعها المنظّ من التّ و  

 :المثال لا الحصر

تتمثــل التقنیــات التــي تحقــق إســـتراتیجیة  :) (Vinay et Darbelnet يدار�لنــنظر�ــة فینــي و  •

،  (borrowing)الاقتــراض: المباشــرة و هـي المنظّــر�ن فـي مــا �ســمّیانه �التقنیــاتن التغر�ـب عنــد هــذی

 . )Vinay et Darbelnet, 1977(    (literal translation)، الترجمة الحرفیة (calque)المحاكاة

 

التـي تحقـق إسـتراتیجیة التغر�ـب عنـد  التقنیـاتمـن  ):Peter Newmark(نظر�ـة بیتـر نیومـارك  •

       : نیومارك نذ�ر
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 :ومنه نجد  ):(transferenceالنقل -

 تــراض الاق)(emprunt: غالبــا مــا�ختص �ــالمفردات  هــوو ، أ�ســط أســالیب الترجمــة وهــو

 مــن مقترضـة" تلفز�ـون "كلمـة : الجدیـدة التـي لا توجـد لهـا مكافئـات فـي اللغــة الهـدف مثـال 

 ".Television"كلمة 

  النقحرة (transliteration) : حـرفنقـل وَ "هي �لمة منحوتة مـن الكلمتـین " نقحرة"كلمة" ،

 (Transcription)."النّسخ"لفاظ وهي نفسها مع الكتا�ة الصوتیة للأ الّنقل الحرفي أو تعنيو 

   الكلمة المستقرضةloan word)( : ّفي اللغة خیلةوهي الكلمة الد.   

وهــــــي الترجمــــــة الحرفیــــــة للمتلازمــــــات اللّفظیــــــة ولأســـــــماء  ):(through-translationالمحاكــــــاة   -

 .المنظّمات والكلمات المر�بة وغیرها

طــق السّــلیم وعلــم وهــو تحو�ــل وتكییــف �لمــة اللغــة المصــدر مــع الن ):naturalisation(طبیــع التّ  -

 ".التجنیس"الصرف للغة الهدف ثم تصبح �لمة مقترضة، و�سمّى أ�ضا 

 .(glosses)ملحقات  ،(additions)إضافات  ،(notes)ملاحظات ): الحاشیة( الهوامش -

فـــي ترجمـــة  �كثـــرة تســـتعملو وهـــي دمـــج تقنیتـــین أو أكثـــر، : )couplets(الثنائیـــات فـــي الترجمـــة  -

 . ) (Newmark, 2003 الكلمات الثقافیة

 :�حقق منهج التغر�ب عند نایدا):  (Eugene Nidaنایدانظر�ة یوجین  •

وهـي ترجمـة متمر�ـزة أكثـر حـول الـنص المصـدر : (formal equivalence)كليتقنیـة التكـافؤ الشّـ -

 . )Nida, 1964(وترمي إلى �شف شكل ومحتوى النص الأصلي �أكبر درجة ممكنة 
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.I4    غر�بـالتالكر�م بین التوطین و  القرآنترجمة ألفاظ 

شـكل معضـلة أكثر مـا یبـرز عنـد الترجمـة، لأنـه � قافي بین المجتمعاتالثّ یني و الدّ  الاختلاف إنّ   

�عـادا ثقافیـة ودینیـة وشـحن عقائد�ـة، فمحاولـة نقلهـا �مـا أن الألفـاظ القرآنیـة تحمـل أكبیرة أمام المتـرجم، و 

ذلـك نظـرا لعـدم وجـود ، و اتهـاالمعاني الثانو�ة التـي تحملهـا فـي طیّ إلى لغة أخرى قد �فقدها تلك الأ�عاد و 

تراوحـت ترجمـات  فـي الترجمـة هـذه الثغـرة الثقافیـة في اللغات الأخرى، فمـن أجـل سـدّ  لها دقیقة مقا�لات

نهــا وهنـاك مـن ذهــب إلـى تغر�بهـا، و�ــین الألفـاظ القرآنیـة بــین اتجـاهین مختلفـین، فهنــاك مـن �قـول بتوطی

 .التقنیات المستعملةدت الأسالیب و ذاك تعدّ هذا و 

الألفـــاظ "تحـــت عنـــوان  فـــي دراســـة لـــه" لحمحمـــود بـــن إســـماعیل صـــا"وضـــع  ،أنوفـــي هـــذا الشّـــ  

لدینیــــة أر�عـــة أســـالیب للتعامـــل مـــع الألفـــاظ ا" أســـالیب معالجتهـــا فـــي النصـــوص المترجمــــةالإســـلامیة و 

 :هيالإسلامیة ذات الشحن العقائد�ة والثقافیة و 

مـن حیـث ) نقـل اللفـظ صـوتیا مـن خـلال اسـتخدام حـروف اللغـة الهـدف( :نقحرة اللفظ أو المصطلح .1

إ�قائه على صورته الأصـلیة، مـع �تابتـه �ـالحرف المناسـب للغـة المتـرجم إلیهـا فمـثلا تكتـب الصـلاة 

)salaat(  الحج و)hajj( )منهج التغر�ب                .( 

ـــه فـــي اللغـــة الهـــدف .2  )pilgrimage(الحـــج و  )prayer(مثـــل ترجمـــة الصـــلاة : ترجمـــة اللفـــظ �مـــا �قابل

 ).منهج التوطین(

أي نقحـرة اللفـظ مـع یـث الجمـع بـین الأسـلو�ین السـا�قین، وذلـك مـن ح: نهج ثنائیات الترجمـةإتباع م .3

ــــــل ترجمــــــة �لمــــــة  ــــــین أقــــــواس مث ــــــة ب ــــــه �اللغــــــة الأجنبی ــــــل ل  :        بهــــــذا الشــــــكل" صــــــدقة"إعطــــــاء مقاب

(charity) sadaqah  أو �ــالعكسcharity (sadaqah)لأول مــرة، ثــم �كتــب  ، وذلــك عنــد ورود اللّفــظ

 .لاّحقةأحدهما في الجمل ال
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،  مةالجمع بین أكثر من طر�قة مما سبق التمثیل له إما �طر�قة عشوائیة أو �طر�قة منطقیة منظّ  .4

أو الثالث في حالة الألفاظ والمصطلحات التي  ،)مع شيء من الشرح(لأسلوب الأول اكاللجوء إلى 

 ).ه1423صالح، (لغة المترجم إلیها  �صعب إ�جاد مقا�لات مناسبة لها في ال

لكـي لا تشــكل الألفـاظ العر�یــة  )التــوطین(علـى أهمیــة اسـتخدام الأســلوب الثـانيد صــالح ولقـد أكّـ  

المدخلة فـي الـنص الأجنبـي عائقـا لغو�ـا فـي فهـم الـنص المتـرجم، ولكـن لا �مكـن قبـول هـذا الـرأي علـى 

  .لا نجد لها مقا�لات في اللغة الهدفالتي صا مع ترجمة الألفاظ الإسلامیة و خصو  إطلاقه

 

ـــــه تحـــــت عنـــــوان و    منـــــاهج ترجمـــــة "ذ�ـــــر عبـــــد الله بـــــن عبـــــد الرحمـــــان الخطیـــــب فـــــي دراســـــة ل

المــنهج : هنــاك منهجــین لترجمــة الألفــاظ القرآنیــة أنّ " الشــرعیة فــي القــرآن الكــر�مالمصــطلحات الدینیــة و 

والـــذي عرّفــه �ـــذلك �التكـــافؤ   (Domesticating Translation method)الأول هــو تـــوطین الترجمــة

 (Foreignizing، أمــــا المــــنهج الثــــاني هــــو تغر�ــــب الترجمــــة  )Dynamic Equivalence(الــــدینامي 

translation method( ، ل بین طیّاتـه المفضل في ترجمة المصطلحات الإسلامیة، لأنه �حمالمنهج هو و

الخطیـب أنـه إذا �ـان مـنهج  ، و�ـرى في نـص معجـز �ـالقرآن مهمّ ثقافة النص الأصلي، وهذا أمر مراد و 

 :التغر�ب هو المنهج المختار في ترجمة القرآن فیكون تطبیقه �التالي

 ).النقحرة( " Transliteration"ىوهذا �سمّ   Italicل�ر اسم المصطلح صوتیا على شكل مائیذ .1

المصـــطلح فـــي الـــنص  ثـــم یـــزود المصـــطلح �شـــرح بـــین قوســـین إذا �ـــان الشـــرح قصـــیرا، أو یوضـــع .2

 .الأصلي ثم �شرح مفصلا في الحاشیة
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تحمـل �عـدا  هـي تلـك التـيالتي یتعامل معها بهـذه الطر�قـة  الكلماتأمّا عن نوع المصطلحات و   

ـــاومـــدلولا ثقافیـــا و  الكلمـــات المتأصـــلة فـــي صـــمیم : أو بتعبیـــر آخـــر )Culture specific words( دینی

 ).ه1423، الخطیب.()Culture-bound words(الثقافة

   

همـــــــــا والإســــــــلامیة و هنــــــــاك منهجـــــــــین لترجمــــــــة الألفــــــــاظ القرآنیـــــــــة  و�هــــــــذا نخلــــــــص إلـــــــــى أنّ   

زالـــة ســـتار ، فـــإذا �ـــان مـــنهج التـــوطین یرمـــي إلـــى إ)foreignizing(التغر�ـــبو  )domesticating(التـــوطین

التغر�ـب �عمـل ضها �مـا یناسـب ثقافـة اللغـة الهـدف، فـإن غو�ة جانبا لیعوّ الفروق اللّ الاختلافات الثقافیة و 

 يمترجمــا، ولهــذا �عتبــره معظــم الدّارســین و �نــادي بتكامــل الثقافــات عــوض فصــلهعلــى الحفــاظ علیهــا و 

 .والإسلامیة ذات الشحن الثقافیة والدینیة الأمثل في ترجمة الألفاظ القرآنیة القرآن الكر�م الحلّ 
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II. الفصل الثاني 

من الألفاظ القرآنیة المترجمة في ضوء  لأمثلةتحلیلیة مقارنة  وصفیة دراسة

 التوطین والتغـر�ب إستراتیجیتي

 

1.II التعــر�ف �المدونة 

1.II.1  الكر�مالقرآن �التعر�ف 

1.II.2   علي مهر وترجمته التعر�ف �إمام اسكندر 

1.II.3 التعر�ف �طلال عیتاني وترجمته 

2.II  دوافع اختیار المدونة 

3.II منهجیة تحلیل المدونة 

4.II  إلى اللّغة  قرآنیة مترجمة ألفاظ لعشرةمقارنة  تحلیلیة وصفیة دراسة

 الإنجلیز�ة 
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تحلیلیة مقارنة لأمثلة من الألفاظ القرآنیة المترجمة في دراسة وصفیة : الفصل الثاني
 ضوء إستراتیجیتي التوطین والتغر�ب

 

1.II ر�ف �المدونةــالتع 

اسـكندر علـي مهـر وترجمـة طـلال مثل مدونـة �حثنـا هـذا فـي القـرآن الكـر�م، وفـي �ـلٍّ مـن ترجمـة إمـام تت

 :عیتاني للقرآن الكر�م إلى اللغة الإنجلیز�ة

 

1.II.1 التعر�ف �القرآن الكر�م 

منهم من قال إنَّ القرآن اسم عَلَمٍ غیر مُشتقٍّ :اختلف العلماء في المعنى اللغويّ للقرآن الكر�م على أقوال

اخـتصَّ الله تعـالى �ـه الكتـاب الـذي نـزل علـى ، وهـو بـذلك اسـمٌ )أي قـران(من جذرٍ لغوي وغیـر مهمـوزٍ 

�مـا فـي أسـماء الكتـب الأخـرى التـّوراة والإنجیـل، وهـذا القـول مُنتقـلٌ عـن  -علیه الصّـلاة والسّـلام-النّبي 

ق .  الشافعيّ وغیره من العلماء من ذهب إلى القول إنَّ القرآن اسمٌ مشتقٌّ من القرائن؛ لأنَّ الآ�ـات ُ�صَـدِّ

قیـل إنَّـه لفـظٌ مهمـوز . ُ�شا�ه �عضه �عضاً �القر�نات، أي المُتشابهات، وهذا قول الفرَّاء�عضها �عضاً، و 

اج وغیره إلى  .، وهو مشتقٌّ من قَرَأ ومصدرٌ له، وهذا ما ذهب إلیه اللحیانيّ وغیره)أي قرآن( ذهب الزَجَّ

مـاء فـي الحـوض؛ أي جمعتـه قـرأت ال: القول �أنَّ القرآن وصفٌ مشتقٌّ من القَرْءِ أي الجمـع، ومثـال ذلـك

فیـــه، وسُـــمِّي القـــرآن بـــذلك لأنَّـــه جمـــع السّـــور �عضـــها إلـــى �عـــضٍ، أو لأنَّـــه جمـــع ثمـــرات وفوائـــد الكتـــب 

 )17/03/2017:تار�خ الز�ارة ، /http://mawdoo3.com(  التي نزلت قبله �ما قال الرّاغب السَماو�َّة

فــالقرآن غنــيّ عــن التعر�ــف �ونــه �ــلام الله المنــزل علــى ســیدنا محمد صلى الله عليه وسلم والمنّــزه عــن �ــل وأمّــا اصــطلاحا 

خطــأ أو نقصــان وهــو صــالح لكــل زمــان ومكــان، منقــول إلینــا �ــالتواتر، یبــدأ �ســورة الفاتحــة و�خــتم �ســورة 

 .ورالنّ ، الكتاب ،الفرقان ،الذّكر ،التّنز�ل :ومن أسمائه الأخرى نذ�ر النّاس،
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والنسخة القرآنیة التي استعملناها في �حثنا هذا هي روا�ة حفص عن عاصم وهـي مـن أشـهر القـراءات  

 .والروا�ات المتداولة والمنتشرة عند المسلمین في العالم

 

1.II.2  ترجمتهالتعر�ف �إمام اسكندر علي مهر و  

، (Iznik)فــي إزنیــك  1933نــوفمبر مــن عــام  29ورد فــي موقعــه الشخصــي، أنــه ولــد فــي یــوم  

سـلیل الحسـین (هـو شـر�ف . Bozoklu Hanوهو الطفل الوحید والمولود الثالث للأسرة، تعود جذوره إلى 

 ).عم الرسول صلى الله عليه وسلم دنا علي ابن أبي طالب رضي الله عنه ابنابن سیّ 

، تخـــرج مـــن قســـم الأعمـــال المصـــرفیة والمحاســـبة (Bursa)بتـــدائي والثـــانوي فـــي بورصـــةأنهـــى تعلّمـــه الا

، تحصـل علـى درجــة الماجسـتیر فـي الإقتصــاد )حالیـا  Marmaraجامعــة( لأكاد�میـة الإقتصـاد والتجـارة

 . (Middle East Technical University)�جامعة الشرق الأوسط التقنیة 

شــغل منصــب مفــتش ومــدیر وخبیــر فــي . 1958-1957بــین  أمضــى خدمتــه العســكر�ة فــي �ور�ــا مــا

 DPTو Vakif، والبنـــــك التر�ـــــي KIT (Civil Financial Association)جمعیـــــة التمو�ـــــل المـــــدني 

(Planning Organization of the state) . عمـل مفتشـاً فـيBandirma  و�عـدها فـيTokat . تـرك السـیّد

وفـي وقـت لاحـق . ، وفتح مكتب دراسات الجـدوى 1972سنة  DPTإمام اسكندر علي مهر منصبه في 

 .، لیتم تشغیله هناك مرة أخرى  DPTدعي إلى منصبه في 

فـي مجـلات الاقتصـاد ) الخطـط(خلال �ل تلك السنوات �تب عن مواضیع التخطـیط والتحفیـز وتطبیـق 

 ). للخطط(وعلّق على المرسومات المنشورة حدیثا �شأن التشجیع والتطبیق " .   Ticaretliler" في مجلة
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، والتـي تقـوم بدراسـات فـي مجـالات الإسـلام  (MIHR Foundation)أسس مؤسسة مهـر 1989في عام 

ت والطاقة والاقتصاد والمالیة والأعمال، وتنظم المؤتمرا ءالنوو�ة والكیمیا ءو التكنولوجیا الحدیثة والفیز�ا

وهـو المـدیر العـام للمؤسسـة، والكاتـب . والندوات في البلد الأصلي والبلدان الأجنبیـة لتطـو�ر هـذه العلـوم

 MIHRو MIHR TVوهو مؤسـس . 1992التي بدأ نشرها منذ سنة  MIHRالافتتاحي للمجلة الشهر�ة 

Radio  ه على درجـة الـد�تورا تحصّل إمام اسكندر علي مهر . اللّتان تبثّان حالیا على الأقمار الصناعیة 

" جامعـة الله"أسـسّ . 1997فـي لو�ز�انـا �الولا�ـات المتحـدة الأمر�كیـة سـنة افي الدین مـن جامعـة �ولومبیـ

(The University of Allah)  وهـي الأولـى والوحیـدة مـن نوعهـا فـي العـالم، وهـو 2000أفر�ـل  1فـي ،

 .رئیس الجامعة

مجلـدا، وعمـل مـن خلالـه علـى نقـل القـرآن �لمـة �كلمـة إلـى  19وهو �عِدُّ الآن تفسـیر القـرآن الكـر�م فـي 

اللغـــة التر�یـــة، وهـــو مكتـــوب �ـــالأحرف اللاتینیـــة والعر�یـــة، وهـــذا تزامنـــا مـــع الـــدروس التـــي �قـــدمها فـــي 

ولد�ــه عــدة مؤلفــات و�حــوث ومقــالات فــي الاقتصــاد والــدین، وتــرجم القــرآن الكــر�م إلــى اللغــة . الجامعــة

، تــــــــــار�خ  https://www.mihr.com/Home/Kitaplar/350(یز�ــــــــــة  التر�یــــــــــة والفرنســــــــــیة والإنجل

 .)15/04/2017:الز�ارة

وأمّا عن ترجمته للقرآن الكـر�م إلـى اللّغـة الإنجلیز�ـة فلـم نسـتطع الحصـول علـى معلومـات عنهـا  

د إلــى المتــرجم إمــام اســكندر علــي مهــر مكتو�ــة �اللّغــة وذلــك نظــرا إلــى �ــون المواقــع والكتــب التــي تعــو 

 .التر�یة وهي لغة لا نتقنها، وهذا لا �منعنا من دراستها وتحلیلها
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1.II.3  ترجمتهالتعر�ف �طلال عیتاني و 

ولــد ســنة . بــرامج الكمبیــوتر و�اتــب إلكترونــي ومطــورورد فــي موقعــه الشخصــي، أنــه مهنــدس 

ـــى الولا�ـــات المتحـــدة الأمر�كیـــة فـــي ســـن . لبنـــان -فـــي بیـــروت 1961 �حثـــا عـــن الدراســـة  18ســـافر إل

اشـتغل لـبعض السـنوات، . 1983تحصّل على شـهادة ماجسـتیر فـي الهندسـة الإلكترونیـة سـنة . والسّلام

ي ســـرعان مـــا أصـــبحت ناجحــــة وأســـسّ �عـــد ذلـــك شـــر�ة �حــــث وتطـــو�ر فـــي میـــدان الاتصـــالات، والتــــ

ســنة،  15درس و�حــث فــي القــرآن لمــدة . 1992تصــادف لأول مــرة مــع القــرآن الكــر�م ســنة . ومشــهورة

تمیّـزت ترجمتـه . و�عدها قرّر ترجمته بنفسه إلى قرآن سـهل وواضـح للقـراءة فـي اللغـة الإنجلیز�ـة الحدیثـة

ر برنــامج و�حــافظ علــى ترجمــة القــرآن �قــوم طــلال عیتــاني حالیــا بتطــو�. هــذه �الوضــوح والوفــاء للأصــل

 .المتحدة الأمر�كیة  تالكر�م، وهو �عیش في الولا�ا

قال عیتاني في صدد سرد قصته عن ترجمته للقرآن الكر�م، أنه �حث طـو�لا عـن ترجمـة قرآنیـة   

اللغــة الإنجلیز�ــة ، ولكنــه لــم �جــد ترجمــة مقنعــة، فلكــلّ ترجمــة نقــاط قوّتهــا  واضــحة وســهلة للقــراءة فــي

وضـعفها، فبعضـها صــعبة للقـراءة وأخـرى تســتعمل لغـة الكتـاب المقــدّس، ومنهـا مـا �حمــل معـاني رقیقــة، 

وأنّه حلم بترجمـة القـرآن لسـنوات عدیـدة، ترجمـة أرادهـا أن تكـون . والبعض الآخر تحمل ألفاظا شخصیة

 . هلة للقراءة، تحمل نفس معاني اللغة الأصل، وسرعان ما تحول حلمه هذا إلى حقیقةواضحة وس
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استغرقت ترجمته للقرآن الكر�م أر�ع سنوات، حیث �ان �ستیقظ دائما على الساعة الرا�عـة فجـرا و�شـتغل 

المبنـى،  الجملـة،: علیها و�ان یترجم و�عید الترجمة حتّى أصبح راضیا بها، و�ان �ل شـيء مهمـا عنـده

 .اختیار الكلمات، الترقیم، الدقة والوضوح وسهولة الاستخدام والقرب من اللغة العر�یة

 ومنــذ ذلــك الحــین، (ClearQuran.com) وذلــك علــى الموقــع 2012 وفــي مــای هــذهنشــر ترجمتــه  أول مــا 

 .شخص وقرؤوا الترجمة، وھو یتلقى دوما ردود فعل ایجابیة من الجمھور 9000,000زار موقعھ ھذا 

)http://blog.clearquran.com/bio/ ، 15/04/2017:تار�خ الز�ارة( 

 
 

.II2  دوافع اختیار المدونة 

تطرحهـا ترجمـة الألفـاظ القرآنیـة فـي العمـل دوافع اختیارنا لمدونتنا هذه في الصّعو�ة التي تتمثل  

الترجمــي، فأردنــا الإطّــلاع عــن قــرب علــى الخیــارات والحلــول التــي یلجــأ إلیهــا المترجمــون قــي مثــل هــذا 

النــوع مــن الترجمــات، و�ــذلك نظــرا إلــى أن المتــرجم إمــام اســكندر علــي مهــر �میــل إلــى اســتعمال مــنهج 

عكـس المتـرجم طـلال عیتنـاني الـذي �سـتعمل مـنهج التـوطین التغر�ب في ترجمته لألفـاظ القـرآن الكـر�م، 

وأمّــا الــدوافع الشخصــیة التــي جعلتنــا نختــار مــدوّنتنا . فهــي بــذلك تمثــل التر�ــة الخصــبة للدّراســة والمقارنــة

هــذه هــي حبّنـــا للقــرآن الكـــر�م وحــب الإطّـــلاع علــى �ــلّ مـــا یتعلــق �ـــه مــن دراســـات وتفاســیر وترجمـــات 

 .وغیرها
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.II3   منهجیة تحلیل المدونة 

المترجمـة فـي ضـوء إسـتراتیجیتي  تكمن منهجیة تحلیل مـدونتنا فـي تتبّـع  �عـض الألفـاظ القرآنیـة 

التوطین والتغر�ب في �لا من ترجمتي إمام اسكندر علي مهر وترجمة طلال عیتاني للقرآن الكـر�م إلـى 

 :الألفاظ في الخطوات التالیةوتتلخّص طر�قة دراستنا وتحلیلنا لهذه  اللغة الإنجلیز�ة،

نرسم جدولا للمقارنة �حیث �ضم هذا الجدول الآ�ة الكر�مة �اللغة العر�یة، وترجمة إمام إسكندر علـي  -

 .مهر وترجمة طلال عیتاني لها، هذا مع تبیان اللفظ المراد دراسته �الخط الغلیظ و�ذا التسطیر تحته

لابــن ه فــي قــوامیس اللغــة العر�یــة �معجــم لســان العــرب نأخــذ اللّفــظ المــراد دراســته وننظــر فــي شــرح -

 .وغیرها ع اللغة العر�یة �القاهرةمعجم الوسیط لمجمّ منظور ومعجم مقاییس اللغة لابن فارس و 

وحتى نتحرى الفهم الصحیح لهذه الألفاظ ومعرفة أرجح أقوال المفسر�ن لهـا، نلجـأ إلـى أشـهر تفاسـیر  -

تفســـیر الطبـــري، تفســـیر القرطبـــي، تفســـیر القـــرآن الكـــر�م المعتمـــدة عنـــد أهـــل الســـنة �تفســـیر ابـــن �ثیـــر، 

 .ه هؤلاءالطبري وتفسیر السعدي وغیرها، و�التالي نستنتج المعنى الشرعي الذي اِتّفَق علی

التـي وضـعها المترجمـان للألفـاظ التـي هـي ) المكافئـات(و�عدها ننتقل إلى اللغـة الهـدف و�لـى الترجمـة -

ـــد الدراســـة، وننظـــر فـــي شـــرحها فـــي قـــاموس اللغـــة الإنجلیز�ـــة  وهـــو قـــاموس    Merriem-Websterقی

 .إنجلیزي  -إنجلیزي 

 

 

 
27 



تحلیلیة مقارنة لأمثلة من الألفاظ القرآنیة المترجمة في دراسة وصفیة : الفصل الثاني
 ضوء إستراتیجیتي التوطین والتغر�ب

 

 

اللّفظ أو المكافئ الذي نقل من خلالـه إلـى اللغـة ثم نقارن بین معنى اللّفظ في اللغة المصدر ومعنى  -

الهدف، لنرى مدى تكافؤ المعنیـین فـي �لتـا اللّغتـین ومـدى حفـاظ الترجمـة علـى معـاني و دلالات اللفـظ 

وفـــي الأخیـــر، وفـــي حـــال مـــا إذا �ـــان المكـــافئ أو الترجمـــة غیـــر مناســـبة أو لا تخـــدم الـــنص . الأصـــلیة

 .خرى لهاالقرآني بدقة نحاول اقتراح ترجمة أ

، "الأعــراف"، "حــور العــین"، "الإحــرام"، "التنّــور: "أمّــا عــن الألفــاظ التــي سندرســها فــي �حثنــا هــذا فهــي -

 ".حام"و" وصیلة"و" سائبة"و" �حیرة"، "البیت المعمور"، "الجز�ة"، "الصّداق"، "الصّدقات"، "الملأ الأعلى"
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II.4  ترجمـة إلـى قرآنیـة م ألفـاظ لعشـرةتحلیلیـة مقارنـة  وصـفیة دراسة

 اللغة الإنجلیز�ة

مترجمـة إلـى اللغـة الإنجلیز�ـة فـي ضـوء إسـتراتیجیتي  قرآنیـة ألفـاظ عشرةسنقوم بدراسة  فیما یلي 

 :التوطین والتغر�ب من المدوّنة على خطى المنهجیة التي ذ�رناها من قبل

4.II.1  ورالتنّ : "اللّفظ الأول" 

 ترجمة طلال عیتاني اسكندر علي مهرترجمة إمام  الكر�مة الآ�ة

ـــا وَفَـــارَ  ﴿ ـــاءَ أَمْرُنَ حَتَّـــى إِذَا جَ

ــورُ  ــنْ ُ�ــلٍّ  التَّنُّ ــا مِ ــلْ فِیهَ ــا احْمِ قُلْنَ

زَوْجَیْنِ اثْنَیْنِ وَأَهْلَكَ إِلاَّ مَنْ سَبَقَ 

ــنَ  ــا آمَ ــنَ وَمَ ــنْ آمَ ــوْلُ وَمَ ــهِ الْقَ عَلَیْ

 .﴾  مَعَهُ إِلاَّ قَلِیلٌ 

 ]40/هود [           

When Our Command came 

and the Tennur boiled. We 

said: “Carry in it two of all 

things, a pair (of male and 

female) and your family-

except those against whom the 

Word has already gone forth 

and those who believe”. And 

none believed (became âmenû) 

with him except a few. 

Until, when Our command 

came, and the volcano 

erupted, We said, “Board in to 

it a pair of every kind, and 

your family except those 

against whom the sentence has 

already been passed and those 

who have believed.” But those 

who believed with him were 

only a few. 

 

التنــور : الجــوهري . نــوع مــن الكــوانین: التنــور ":تنــر: منظــور لابــنورد فــي معجــم لســان العــرب  

لــو أن ثو�ــك فــي تنــور أهلــك أو تحــت : قــال لرجــل علیــه ثــوب معصــفر: وفــي الحــدیث. الــذي �خبــز فیــه

                  صـــرفت ثمنــه إلـــى دقیــق تخبـــزه و�نمــا أراد أنـــك لــو: قــدرهم �ـــان خیــرا؛ فـــذهب فأحرقــه؛ قـــال ابــن الأثیـــر
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هـو فـي : الـذي �خبـز فیـه؛ �قـال: والتنـور. حطب تطبخ �ه �ـان خیـرا لـك، �أنـه �ـره الثـوب المعصـفر أو

وهــذا مــن الفســاد : التنــور تفعــول مــن النــار؛ قــال ابــن ســیده: وقــال أحمــد بــن �حیــى. جمیــع اللغــات �ــذلك

وجــه : التنــور و. فــي هــذا الحــرف و�الز�ــادة، وصــاحبه تنــار �حیــث تــراه و�نمــا هــو أصــل لــم �ســتعمل إلا

حتـــــى إذا جـــــاء أمرنـــــا وفـــــار : وفـــــي التنز�ـــــل العز�ـــــز. هـــــو �كـــــل لغـــــة: الأرض، فارســـــي معـــــرب، وقیـــــل

 .)01/03/2017:تار�خ الز�ارة  ، http://www.baheth.info("التنور

الفـــرن �خبـــز فیـــه والجمـــع : التنـــور  ":مـــع اللغـــة العر�یــة �القـــاهرةوجــاء فـــي المعجـــم الوســـیط لمج 

    .)01/03/2017:تار�خ الز�ارة ، http://www.almaany.com(" تنانیر

، )وفـار التنـور(، عذابنا، )حتى إذا جاء أمرنا( ":من سورة هود 40�قول البغوي في تفسیره للآ�ة        

إذا رأیت الماء فار علـى : هو وجه الأرض، وذلك أنه قیل لنوح: اختلفوا في التنور، قال عكرمة والزهري 

طلـع الفجـر ونـور : فار التنور أي: وروي عن علي رضي الله عنه أنه قال. وجه الأرض فار�ب السفینة

 ."إنه التنور الذي �خبز فیه، وهو قول أكثر المفسر�ن: شعبيوقال الحسن ومجاهد وال. الصبح

)http://shamela.ws/browse.php، 01/03/2017:تار�خ الز�ارة(. 

هــو الفــرن أو الكــانون الــذي �خبــز فیــه الخبــز، فهــو " التنــور" إذن علــى أنّ  اتّفــق أهــل التفســیر 

مكان غیر معهود خروج الماء منه، فأوحى الله سبحانه و تعـالى إلـى نـوح علیـه السـلام أن مشـاهدة هـذه 

هـي �مثا�ـة إنـذار و بدا�ـة العـد التنـازلي،  وأنّـه علـى نـوح و أصـحا�ه أن ) خروج المـاء مـن التنـور(الآ�ة 

 . ئوا لر�وب السفینة فور حصول هذه العلامةیتهیّ 
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إمــام اســكندر علــي �عــد تفحّصــنا للتــرجمتین، نلاحــظ أن الترجمــة الأولــى التــزم فیهــا المتــرجم   

نقـل اللّفـظ صـوتیا مـن خـلال ( "the Tennur"بــ  "  التنـور"�منهج التغر�ـب، حیـث قـام بنقحـرة  لفـظ  مهر

لمترجم فـا، « the Tennur boiled »ب�ـ } رفـار التنـو {تعـالى ، فتـرجم قولـه )استخدام حروف اللغة الهـدف

هنا قدّم ثقافة اللغة المصدر على ثقافة اللّغة الهدف، ولكن في مثل هذا النّوع من الترجمة یلـزم شـرح و 

تفســیر اللّفــظ المــراد تغر�بــه مــن أجــل تقر�ــب المعنــى إلــى المتلقــي، غیــر أنّ المتــرجم لــم یوضّــح ذلــك فــي 

 .بین قوسین مما قد �عیق فهم القارئ الانجلیزي و یوقعه في اللبس والغموضالهامش ولا 

، فتــرجم قولـــه " التنـــور"وأمــا فــي الترجمـــة الثانیــة، حـــاول المتــرجم طـــلال عیتــاني تـــوطین لفــظ  

ولكــــن لفـــــظ ". ثــــار البر�ــــان " أي  « the volcano erupted »ب����ـ }  رفــــار التنــــو {تعــــالى تعــــالى 

" "volcano جاء في قاموس". التنور"�المكافئ المناسب للفظ لیس Merriem-Webster: 

" Volcano: a mountain with a hole in the top or side that sometimes sends out rocks, ash, 

lava, etc., in a sudden explosion (called an eruption) " ( https://www.merriam-webster.com  

01/03/2017: تار�خ الز�ارة( ، . 

إلـخ  ...هو جبل �فوهة أعلاه أو �جانبه تنبعث منه أحیانا صخور، رماد، أو حمم بر�انیـة: البر�ان " :أي

 )ترجمتنا.(  ) "یدعى ثوران(وذلك إثر انفجار مفاجئ 

صــائبة ، ذلـــك لأن اللّفـــظ الإنجلیـــزي  و�التــالي فـــإنّ ترجمـــة طــلال عیتـــاني فـــي نظرنــا لـــم تكـــن 

"volcano  " ما أنّه من المعروف أن قوم نوح أهلكوا �الماء"التنور"لا �حمل الدلالة المتوخّاة من لفظ� ، 
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" التنّـور" وما �أخذ أ�ضا على هذا المترجم أنه لم �حتفظ �اللّفظ نفسه في ترجمته للفـظ . ولیس �البر�ان 

 . رغم من أنه �حمل المعنى نفسه في القرآن الكر�مفي موضع أخر، وذلك على ال

ــــــى تــــــم اســــــتخدام اللّفــــــظ التغر�بــــــي           �المقارنــــــة بــــــین التــــــرجمتین، نجــــــد أن فــــــي الترجمــــــة الأول

"The tennur " مـــن دون أي شـــرح أو تفســـیر، بینمـــا فـــي الترجمـــة الثانیـــة تـــم تـــوطین اللّفـــظ بـــــ"The 

volcano"، ولـم تسـتطع الترجمـة الثانیـة تغطیــة "التنـور"لمقصـود مـن لفـظ فلـم توضّـح الترجمـة الأولـى ا ،

 ".The volcano"المعنى المراد منه �استخدامها للفظ 

وحتـى  مثلمـا فعـل المتـرجم الأول،، "Tennur "نقـلا صـوتیا بـــ " التّنـور"وعلیـه، نقتـرح نقـل لفـظ  

لأنه المكافئ الأقرب له في اللغـة بین قوسین،  "الفرن "أي  (Oven) نقرّب معنى اللفظ للقارئ نضع �لمة

هــذا مــع وضــع تفســیر فــي الحاشــیة یوضّــح ،  Tennur (oven)�الثنائیــة" التنــور"الإنجلیز�ـة، فنتــرجم لفــظ 

 :معنى اللّفظ جّیدا عند وروده لأول مرة في القرآن الكر�م ، �أن نقول 

 

-Tennur : The arabic word  " ّن�ورالت"  refers to the oven of the ancient time(the time of the 

prophet Noah), it is either an earth oven (cooking pit) or a cooking chamber ,it is used for 

baking bread or roasting food. 
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4.II.2  الإحرام": اللّفظ الثاني" 

 ترجمة طلال عیتاني ترجمة إمام اسكندر علي مهر الكر�مة الآ�ة

َ�اأَیُّهَــا الَّـــذِینَ آمَنُــوا لاَ تَقْتُلُـــوا  ﴿

یْدَ وَأَنْتُمْ  وَمَنْ قَتَلَـهُ مِـنْكُمْ  حُرُمٌ الصَّ

ــدًا فَجَـــزَاءٌ مِثْــلُ مَـــا قَتَــلَ مِـــنَ  مُتَعَمِّ

الــــنَّعَمِ َ�حْكُــــمُ ِ�ــــهِ ذَوَا عَــــدْلٍ مِــــنْكُمْ 

ــارَةٌ طَعَــامُ  هَـدًْ�ا َ�ــالِغَ الْكَعْبَــةِ أَوْ َ�فَّ

مَسَــــاكِینَ أَوْ عَــــدْلُ ذَلِــــكَ صِـــــیَامًا 

ــــا  لِیَـــذُوقَ وََ�ــــالَ أَمْــــرِهِ عَفَــــا االلَُّ عَمَّ

ـــهُ  ـــتَقِمُ االلَُّ مِنْ ـــادَ فَیَنْ ـــنْ عَ سَـــلَفَ وَمَ

 ﴾ َ�االلَُّ عَزِ�زٌ ذُو انْتِقَامٍ 

 ] 95/ المائدة[ 

O you who believe! Do not kill 

wild game while you are in 

Ihrâm. And whoever among 

you shall kill it intentionally; 

the compensation is the like of 

what he killed, from the cattle, 

as two just persons among you 

shall judge. An offering to be 

brought to the Ka’ba or the 

expiation is the feeding of the 

poor or the equivalent of it in 

fasting, that he may taste the 

heavy price of his deed. Allah 

has pardoned what is gone by 

(these kinds of committed 

offences). And whoever 

returns (to it), Allah will inflict 

retribution on him. And Allah 

is All-Mighty, Owner of 

Retribution.  

O you who believe! do not kill 

game while you are in pilgrim 

sanctity. Whoever of you kills 

any intentionally, its penalty 

shall be a domestic animal 

comparable to what he killed, 

as determined by two honest 

persons among you an offering 

delivered to the Kaabah. Or he 

may atone by feeding the 

needy, or its equivalent in 

fasting, so that he may taste 

the consequences of his 

conduct. Allah forgives what is 

past. But whoever re-peats, 

Allah will take revenge on 

him. Allah is Almighty, 

Avenger. 

 

 الحـاء والـراء والمـیم أصـل واحـد، وهـو المنـع) حـرم(": جاء فـي معجـم مقـاییس اللغـة لابـن فـارس 

وأحـرم . وأحرم الرجل �الحج، لأنه �حرم علیه ما �ان حلالا له مـن الصـید والنسـاء وغیـر ذلـك .والتشدید
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ورجـل حرمــي . و�قـال مـن الإحــرام �ـالحج قـوم حـرم وحـرام، ورجـل حـرام .دخـل فـي الشـهر الحـرام: الرجـل

  )01/03/2017:تار�خ الز�ارة،  http://www.baheth.info(".  منسوب إلى الحرم

نقــیض الحــلال، : الحــرم، �الكســر، والحــرام: حــرم": وقــال ابــن منظــور فــي معجــم لســان العــرب 

الحرمات جمع حرمة �ظلمة وظلمات؛ یر�د حرمة الحرم، وحرمة الإحرام، وحرمـة الشـهر و .وجمعه حرم

هـي مـا وجـب القیـام �ـه وحـرم التفـر�ط : قـال الزجـاج ، حرمـات اللهذلك ومـن �عظـم : وقوله تعالى. الحرام

حرمـات : الحرمات مكة والحج والعمـرة ومـا نهـى الله مـن معاصـیه �لهـا، وقـال عطـاء: فیه، وقال مجاهد

 )01/03/2017:تار�خ الز�ارة ،  http://www.baheth.info(".  الله معاصي الله

والالتـزام �حرمـات مخصوصـة، ) الحـج والعمـرة(وأما شرعا فالإحرام هو نیّة الدخول في النّسـك  

وهو الرّكن الأول من أر�ان الحج، فالمسلم إذا أراد أن �حرم �ستحب لـه قـصّ أظـافره، و�غتسـل و�توضـأ 

ید ولـبس المخـیط  و�حرم علـى المُحـرم الصّـ. و�لبس ملا�س الإحرام ثم ینوي �قلبه ولسانه الحج أو العمرة

 .و�ذلك إزالة شعر الرأس و التطیّب

: أي }آمنوا لا تقتلوا الصـید وأنـتم حـرم�ا أیها الذین { : "�قول البغوي في تفسیره لقوله عزّ وجلّ  

رجـل حـرام وامـرأة حـرام، وقـد �كـون مـن دخـول الحـرم، : ، وهـو جمـع حـرام، �قـال محرمون �الحج والعمـرة

الإحرام، وأحرم إذا دخل الحـرم، نزلـت فـي رجـل �قـال لـه أبـو الیسـر شـد علـى  أحرم الرجل إذا عقد: �قال

 .)01/03/2017:تار�خ الز�ارة ،http://shamela.ws/browse.php ("وهو محرم فقتله يحمار وحش

ــیْدَ {: القــول فــي تأو�ــل قولــه: "و�ــذلك قــال الطبــري فــي تفســیره          َ�ــا أَیُّهَــا الَّــذِینَ آمَنُــوا لا تَقْتُلُــوا الصَّ

ـدًا فَجَـزَاءٌ مِثْـلُ مَـا قَتَـلَ مِـنَ الـنَّعَمِ  ا �ـ: �قـول تعـالى ذ�ـره: قـال أبـو جعفـر. }وَأَنْتُمْ حُرُمٌ وَمَنْ قَتَلَهُ مِنْكُمْ مُتَعَمِّ

وأنـتم "صـید البـر دون صـید البحـر هـو، الذي بینت لكم، و "لا تقتلوا الصید" أیها الذین صدّقوا الله ورسوله
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. ، والــذ�ر والأنثــى فیــه بلفــظ واحـــد"حَــرَام"، جمــع"الحـــرم"و .وأنــتم محرمــون �حــج أو عمــرة: ، �قــول"حــرم

، هـو الـدخول "الإحـرام"و". محرمة:"، قیل للمرأة "محرم:"فإذا قیل". هذه امرأة حرَام"و" هذا رجل حرام:"تقول

لا تقتلـوا الصـیدَ وأنـتم : فتأو�ل الكـلام .في الشهر الحرام، أو في الحَرَم ، إذا دخلوا"أحرَم القوم:"فیه، �قال

 .)01/03/2017:تار�خ الز�ارة ، http://shamela.ws/browse.php(.محرمون �حجّ أو عمرة

انــتهج  اســكندر علــي مهــرإمــام إنّ مــا نلاحظــه مــن خــلال التــرجمتین هــو أن المتــرجم الأول  

، حیـث نقلـه صـوتیا إلـى اللغـة الإنجلیز�ـة، ولكـن المتـرجم "الإحرام "إستراتیجیة التغر�ب في ترجمته للفظ 

لم �قدّم أيّ مكافئ أو تفسیر بین قوسین أو في الحاشیة من أجل إعانة القارئ الإنجلیـزي علـى فهـم هـذا 

فــي ترجمــة الألفــاظ الإســلامیة ذات ) النّقحــرة(ر�بــي الــنص القرآنــي، والــذین �فضّــلون هــذا الأســلوب التغ

الشحن الدینیة والعقائد�ة �حتجّون �عدم وجود ألفاظ مكافئة لها في اللغة الإنجلیز�ة تحمل نفس إ�حاءات 

و دلالات هذه الألفاظ، وما ذهب إلیه هؤلاء قد �كون صحیحا فـي حـال مـا إذا �ـان المتلقـي علـى درا�ـة 

ظ والمصطلحات الإسلامیة، ولكن إذا �ان المتلقـي �جهـل �لیّـا هـذه الألفـاظ فـإن ولو �شيء �سیر �الألفا

 .اللّجوء في هذه الحالة إلى التغر�ب وحده قد �شتت ذهن القارئ و�حول دون فهمه للنص القرآني

" الإحـرام"فاختار المترجم طلال عیتاني أسلوب التوطین إثر ترجمتـه للفـظ  ةوأمّا الترجمة الثانی 

ولكـن إلـى أيّ مـدى . إذا ما قمنا بترجمـة عكسـیة" قداسة الحاج"أي  "pilgrim sanctity"حیث ترجمه بــ 

تحمل هذه الترجمة معاني ودلالات هذا اللّفظ التـي أشـرنا إلیهـا فـي تعر�فـه الاصـطلاحي، خصوصـا إذا 

فــي الثقافـــة الإنجلیز�ــة تعنــي السّــفر إلـــى مكــان مقــدس ولــیس �الضـــرورة  "pilgrimage"أن �لمــة  عرفنــا

ففي منظورنا هذه الترجمة لا تعكس �أيّ حال من الأحوال . الحج والعمرة �ما هو في المعتقد الإسلامي

لإطلاع على ما و�هذه الترجمة �كون المترجم قد حرم المتلقي من ا". الإحرام"المعنى الاصطلاحي للفظ 
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فكـان الأجـدر �ـه أن . �حمله هذا اللّفظ من شحن و دلالات عقائد�ة فـي الـدین الإسـلامي دون مـن سـواه 

 ، هذا ما "Ihram"  ي أو �ستعمل المقترض الإنجلیز " Ihrâm "ینقل اللّفظ صوتیا �ما فعل المترجم الأول

لامیة، ممّــا یــدفع القــارئ الإنجلیــزي إلــى یــوحي �ــأن للّفــظ إ�حــاءات أكبــر فــي اللغــة العر�یــة والثقافــة الإســ

التحـــرّي والبحـــث عـــن تلـــك الإ�حـــاءات فیغـــوص فـــي الـــدّین الإســـلامي ومعتقداتـــه موســـعا بـــذلك ثقافتـــه 

 .ومدار�ه

علیه ومن أجل خدمة النص القرآني بدقة و�ذلك لإعانة القارئ الأجنبي على فهم هذا النص و  

الـذي تـم إدخالـه إلـى قـوامیس اللغـة " Ihram"رض الانجلیزي كما ینبغي، نقترح ترجمة لفظ الإحرام �المقت

 :الإنجلیز�ة، مع إضافة هامش نوضّح فیه معنى اللّفظ �التفصیل عند وروده لأول مرة ، �أن نقول

 

-Ihram : The arabic word "الإح�رام"  refers to the state of consecration on which a muslim 

must enter to perform the major and minor pilgrimage (Haj and Umrah).Among its 

restrictions : the Muslim must not tie any knots or wear any stitched items. 
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4.II.3  حور العین": اللّفظ الثالث" 

 ترجمة طلال عیتاني ترجمة إمام اسكندر علي مهر الكر�مة الآ�ة

 ﴾ِ�حُورٍ عِینٍ ﴿كَذَلِكَ وَزَوَّجْنَاهُمْ 

 ] 54/الدخان[        

 

 ﴾وَحُورٌ عِینٌ ﴿

 ] 22/الواقعة[        

-Just like this. And We wed 

them with Hûr that have 

wide, lovely eyes. 

 

 

- And (there are) female 

angels with wonderfully 

beautiful eyes.  

 

 

-So it is, and We will wed 

them to lovely companions. 

 

 

 

- And lovely companions. 

 

أن �شـــتد بیــاض العــین وســواد ســـوادها : الحــور:" ورد فــي معجــم لســان العـــرب لابــن منظــور  

الحـور شـدة سـواد المقلـة فـي شـدة بیاضـها فـي : وقیـل ،ها وترق جفونها و�بیض ما حوالیهـاوتستدیر حدقت

لا تسمى حوراء حتى تكون مع حور عینیهـا : شدة بیاض الجسد، ولا تكون الأدماء حوراء؛ قال الأزهري 

 .في المحل، غرغرة واحورارا... ودامت قدورك، للساعیین   :بیضاء لون الجسد؛ قال الكمیت

الحور أن تسود العین �لها مثل أعین الظباء والبقـر، ولـیس فـي بنـي آدم حـور، و�نمـا قیـل للنسـاء : وقیل

 الحور أن �كون البیاض محدقا �السواد �له و�نما : وقال �راع. حور العین لأنهن شبهن �الظباء والبقر
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البـرج غیـر أنـه لـم �قـل إنمـا  �كون هذا في البقر والظباء ثم �ستعار للناس؛ وهذا إنما حكاه أبو عبید فـي

لا أدري مــا الحــور فــي العــین وقــد حــور حــورا واحــور، وهــو : وقــال الأصــمعي. �كــون فــي الظبــاء والبقــر

" . احــــورت عینــــه احــــورارا: وعــــین حــــوراء، والجمــــع حــــور، و�قــــال. بینــــة الحــــور: وامــــرأة حــــوراء. أحــــور

)fohttp://www.baheth.in ، 01/03/2017:تار�خ الز�ارة(. 

  

في القرآن الكر�م في عدّة مواضع للدلالة على الأزواج اللاّتي خلقهن " حور العین"لفظ اِستُعمل  

الله سـبحانه و تعـالى فـي الجنـة لعبـاده المتّقـین، وهـنّ �ائنـات �فـوق جمـالهن الوصـف وفـي غا�ـة الحســن 

للشهید اثنین وسبعین من الحور العین، وأن أدنى أهل الجنة له والكمال، ولقد ثبت في السنة النبو�ة أن 

الجنــة علــى صــورة أول زمــرة تــدخل «: قــال أبــي هر�ــرة رضــي الله عنــه، عــن النبــي صلى الله عليه وسلم  زوجتــان، وروي 

والـذین علــى آثـارهم �أحســن �و�ـب دري فــي السـماء إضــاءة، قلـو�هم علــى قلـب رجــل  ر،القمـر لیلـة البــد

بــاغض بیــنهم ولا تحاســد، لكــل امــرئ زوجتــان مــن الحــور العــین، یــرى مــخ ســوقهن مــن وراء واحــد، لا ت

لروحـة فـي سـبیل «: قـال أنس بن مالـك، عـن النبـي صلى الله عليه وسلم عنروى البخاري في صحیحه و . »العظم واللحم

-�عني سوطه  -لجنة، أو موضع قید الله، أو غدوة، خیر من الدنیا وما فیها، ولقاب قوس أحد�م من ا

خیــر مــن الــدنیا ومــا فیهــا، ولــو أن امــرأة مــن أهــل الجنــة اطلعــت إلــى أهــل الأرض لأضــاءت مــا بینهمــا، 

 .»ولملأته ر�حا، ولنصیفها على رأسها خیر من الدنیا وما فیها

 :ولقد وصف الله سـبحانه و تعـالى حـور العـین فـي مواضـع �ثیـرة مـن القـرآن الكـر�م فقـال عـنهن 

فِـیهِنَّ قَاصِـرَاتُ الطَّـرْفِ لَـمْ َ�طْمِـثْهُنَّ إِنْـسٌ { : ، و قال أ�ضـا ] 58/الرحمان[}  یَاقُوتُ وَالْمَرْجَانُ كَأَنَّهُنَّ الْ {

 . ]56/الرحمان[}   قَبْلَهُمْ وَلاَ جَانٌّ 
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: راءولهم حور عین، والحـو : أي} وَحُورٌ عِینٌ َ�أَمْثَالِ اللُّؤْلُؤِ الْمَكْنُونِ {": قال السعدي في تفسیره  

وحســن العــین فــي  ،حســان الأعــین وضــخامها: والعــین التــي فــي عینهــا �حــل وملاحــة، وحســن و�هــاء،

ــؤِ الْمَكْنُــونِ  {.الأنثــى، مــن أعظــم الأدلــة علــى حســنها وجمالهــا ــالِ اللُّؤْلُ كــأنهن اللؤلــؤ الأبــیض : أي }َ�أَمْثَ

لونه من أحسن الألوان، الذي الرطب الصافي البهي، المستور عن الأعین والر�ح والشمس، الذي �كون 

ن �ـــاملات الأوصـــاف، لا عیـــب فیـــه بوجـــه مـــن الوجـــوه، فكـــذلك الحـــور العـــین، لا عیـــب فـــیهن ، بـــل هـــ

ــــــه إلا مــــــا �ســــــر الخــــــاطرفكــــــل مــــــا تأملتــــــه من جمــــــیلات النعــــــوت ــــــم تجــــــد فی ــــــاظر هــــــا ل  ."و�ــــــروق الن

)phttp://shamela.ws/browse.ph ، 01/03/2017:تار�خ الز�ارة(. 

وتجدر الإشارة هنا إلى أن حور العـین لا �علـم المـادة التـي خلقـن منهـا إلا الـذي خلقهـنّ، وأنـه  

لا توجـد أي إشــارة فـي القــرآن الكـر�م ولا فــي السـنة المطهــرة إلـى جــنس هـذه المخلوقــات، فهـن لیســوا مــن 

 .الملائكة ولا من البشر

فهـو " حور العین"للفظ   إمام اسكندر علي مهرإنّ ما �شدّ انتباهنا في هذا المثال هي ترجمة  

لم ینتهج منهجا واحدا متواصلا من حیث التغر�ـب والتـوطین، فتـارة �غـرّب اللّفـظ مسـتخدما تقنیـة النقحـرة 

". العـین"تفسـیر�ة للفـظ وهـي ترجمـة   ،"that have wide,lovely eyes" و�تبعـه �جملـة"  Hûr"فیترجمـه بـــ 

أي " female angels with wonderfully beautiful eyes"وتارة أخرى �حاول توطین االلّفظ  فیترجمه بـــ 

، وهذا غیر وارد و�تعارض مع ما جـاء فـي القـرآن والسـنة النبو�ـة، �مـا "أنثى الملائكة ذات أعین جمیلة"

ئكة ولا ببشر، �ما أن الله سبحانه وتعالى قد نهانا في سبق وأن أشرنا من قبل أن حور العین لیسوا �ملا

إِنَّ الَّـذِینَ لاَ یُؤْمِنُـونَ ِ�ـالآْخِرَةِ لَیُسَـمُّونَ الْمَلاَئِكَـةَ تَسْـمِیَةَ  {:محكم تنز�له عن تسمیة الملائكة �الأنثى فقـال 
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ـــ) 27(الأْنُْثَـــى  ـــمٍ إِنْ یَتَّبِعُـــونَ إِلاَّ الظَّ ـــمْ ِ�ـــهِ مِـــنْ عِلْ ـــنَّ لاَ ُ�غْنِـــي مِـــنَ الْحَـــقِّ شَـــیْئًا وَمَـــا لَهُ } )28(نَّ وَِ�نَّ الظَّ

 ] .28-27/النجم[

بــل قــام بتوطینــه " حــور العــین"أمّــا الترجمــة الثانیــة فلــم �حــتفظ فیهــا طــلال عیتــاني �غرا�ــة لفــظ  

، "صــاحبات أو رفیقــات جمــیلات"أي " lovely companions"مســتعملا فــي ذلــك مكافئــاً لفظیــا ألا وهــو 

فــي الثقافــة " حــور العــین"ونــرى أن هــذا المكــافئ جزئــي ولا �حمــل فــي طیّاتــه �ــل معــاني ودلالات لفــظ  

الإسلامیة، فلا یرى القارئ الأجنبي من خلاله سوى امرأة جمیلة من نساء الدنیا، في حین أن هذا اللّفظ 

الضـیم علـى مـا �حملـه اللّفـظ مـن دلالات ومعـاني فـي اللغـة یتعدى هذا المعنى، فهذه الترجمة قد تلحـق 

 .المصدر

قـد تـم " العـین حـور“وعلیه و�عد اطّلاعنا على �عض قوامیس اللغة الإنجلیز�ة، وجـدنا أن لفـظ  

 :Merriem-Webster، فعلى سبیل المثال جاء في قاموس " Houri"اقتراضه و�دخاله إلیها بــ 

 " Houri: one of the beautiful maidens that in Muslim belief live with the blessed in 

paradise". (https://www.merriam-webster.com  ،  )01/03/2017:تار�خ الز�ارة  

  ".المبـار�ین فـي الجنـة من أجمل العذاري التـي فـي المعتقـد الإسـلامي سـتحیى مـع : حور العین" : أي

 ).ترجمتنا(

فــي الآ�ــة الكر�مــة مـــادام أنــه أدخــل إلـــى " Houris"�التــالي نقتــرح ترجمــة لفـــظ حــور العــین بــــــ  

القوامیس الإنجلیز�ة، هذا مع إضـافة هـامش نشـرح فیـه معنـى اللّفـظ �التفصـیل عنـد وروده لأول مـرة فـي 

 :القرآن الكر�م، �أن نقول
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-Houris : refers to the Arabic word "ح�ور الع�ین"   which means the virgins and beautiful 

wives with whom pious and believer Muslims will live in paradise. They have a 

transparent body and wide lovely eyes. They are neither human beings nor angels. 

 

4.II.4  الأعراف": اللّفظ الرا�ع" 

 ترجمة طلال عیتاني ترجمة إمام اسكندر علي مهر الكر�مة الآ�ة

ـــادَى أَصْـــحَابُ  ﴿  الأَْعْـــرَافِ وَنَ

رِجَالاً َ�عْرِفُونَهُمْ ِ�سِیمَاهُمْ قَـالُوا مَـا 

ــــمْ  ــــى عَــــنْكُمْ جَمْعُكُ ــــتُمْ  أغَْنَ ــــا ُ�نْ وَمَ

 ﴾ تَسْتَكْبِرُونَ 

 ]48/الأعراف[     

And the people of Al-A’râf 

called out to the men whom 

they recognize by their 

countenance: “What you 

gathered and haughtily 

behavior did not benefit you”?. 

And the dwellers of the 

will call to men  Elevations

they recognize by their 

features, saying, “Your 

hoardings did not avail you, 

nor did your arrogance.” 

 

وعـرف الرمـل والجبـل و�ـل عـال ظهـره وأعالیـه، والجمـع أعـراف  ":جاء فـي معجـم لسـان العـرب  

جمـع عـرف وهـو �ـل عـال مرتفـع؛ قـال : الأعراف في اللغـة، وعلى الأعراف رجال: وقوله تعالى ،وعرفة

الأعراف أعالي سور بین أهل الجنـة وأهـل النـار، : الأعراف أعالي السور؛ قال �عض المفسر�ن: الزجاج

هـم قـوم اسـتوت حسـناتهم وسـیئاتهم فلـم �سـتحقوا الجنـة �الحسـنات : واختلف فـي أصـحاب الأعـراف فقیـل
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و�جــوز أن �كــون معنــاه، �الله : الحجــاب الــذي بــین الجنــة والنــار، قــال ولا النــار �الســیئات، فكــانوا علــى

مـا ذ�رنـا أن الله تعـالى : أعلم، على الأعراف على معرفة أهل الجنة وأهل النار هؤلاء الرجال، فقال قـوم

تـــار�خ  ، tp://www.baheth.infoht( ".ملائكـــة: أصـــحاب الأعـــراف أنبیـــاء، وقیـــل: یـــدخلهم الجنـــة، وقیـــل

 .)01/03/2017:الز�ارة

بـین أهـل الجنـة و�ـین : وقیـل. بین الجنة والنـار: و�ینهما حجاب، �عني: "قال البغوي في تفسیره  

، ] 13: الحدیــد[فضــرب بیــنهم �ســور لــه �ــاب : أهــل النــار حجــاب، وهــو الســور الــذي ذ�ــر الله فــي قولــه

هي ذلك السور الذي بـین الجنـة والنـار، وهـي جمـع عـرف وهـو اسـم وعلى الأعراف رجال، : قوله تعالى

سـمي ذلـك السـور : وقـال السـدي. للمكان المرتفع، ومنه عـرف الـد�ك لارتفاعـه علـى مـا سـواه مـن جسـده

واختلفوا في الرجال الذین أخبر الله عـنهم أنهـم علـى الأعـراف، فقـال  .أعرافا لأن أصحا�ه �عرفون الناس

هـم قـوم اسـتوت حسـناتهم وسـیئاتهم فقصـرت بهـم سـیئاتهم عـن الجنـة وتجـاوزت بهـم : حذ�فة وابن عبـاس

حسناتهم عـن النـار، فوقفـوا هنـاك حتـى �قضـي الله فـیهم مـا �شـاء ثـم یـدخلون الجنـة �فضـل رحمتـه، وهـم 

 .)01/03/2017:خ الز�ارةتار� ،http://shamela.ws/browse.php(. "آخر من یدخل الجنة

الأعراف، تل بـین الجنـة والنـار، حـبس : وفي روا�ة عن ابن عباس" :قال ابن �ثیر في تفسیرهو  

و�ـذلك قـال . هـو سـور بـین الجنـة والنـار: وفـي روا�ـة عنـه. علیه ناس من أهل الذنوب بین الجنة والنـار

أعرافـــا؛ لأن أصـــحا�ه " الأعـــراف"إنمـــا ســـمي : وقـــال الســـدي.الضـــحاك وغیـــر واحـــد مـــن علمـــاء التفســـیر

واختلفت عبارات المفسر�ن في أصـحاب الأعـراف مـن هـم، و�لهـا قر�بـة ترجـع إلـى معنـى .�عرفون الناس

نـص علیــه حذ�فـة، وابــن عبـاس، وابــن مسـعود، وغیــر . واحـد، وهـو أنهــم قـوم اســتوت حسـناتهم وســیئاتهم

 :وع رواه الحافظ أبو �كر بن مردو�هوقد جاء في حدیث مرف . واحد من السلف والخلف، رحمهم الله
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أولئـك أصـحاب : "سـئل رسـول الله صلى الله عليه وسلم عمـن اسـتوت حسـناته وسـیئاته، فقـال: عن جابر بن عبـد الله قـال 

 .)01/03/2017:الز�ارةتار�خ  ، http://shamela.ws/browse.php("الأعراف،لم یدخلوها وهم �طمعون 

  

هــو ذلــك الســور الــذي سیضــرب یــوم القیامــة بــین " الأعــراف"إذن اجتمــع أهــل التفســیر علــى أن  

ینتظـرون أن  اسـتوت حسـناتهم وسـیئاتهمالجنـة والنـار، و�قـف علیـه أصـحاب الأعـراف وهـم أولئـك الـذین 

 .�قضي الله فیهم ، ثم یدخلهم الجنة برحمة منه وفضل

إسـتراتیجیة نلاحظ من خلال الترجمتین أن في  الترجمة الأولـى انـتهج إمـام اسـكندر علـي مهـر  

 -Al "ـــ مسـتخدما الكتا�ــة الصـوتیة للفـظ فنقلــه ب الإنجلیز�ـةإلـى اللغــة " الأعـراف"التغر�ـب فـي نقـل لفــظ 

A’râf " لــه ینقــل �ــل هــو إدراكــه �عــدم وجــود لفــظ انجلیــزي مكــافئ  مــا دفعــه لمثــل هــذا الاختیــار ولعــل

ر الإ�قــاء الأمـین لهـا قـر و  قـل الصــحیحوللنّ  المصـدر،تـي �حو�هـا اللّفــظ فـي اللغـة الإ�حـاءات والـدلالات ال

 د�ةائدینیة وعق اقد أصاب في اعتقادنا لأن مثل هذه الألفاظ التي تحمل شحنو  .علیها في النص الهدف

مقـا�لات لهـا فـي جمیـع لغـات العـالم �ن لـم نقـل �سـتحیل إ�جـاد و الكر�م �صـعب  القرآنالتي اختص بها و 

 Edgar Allan Poeهـذا مـا دفـع أ�ضـا الكاتـب الأمر�كـي المشـهور ولعـلّ  .الإنجلیز�ـةولیس فقط في اللغة 

 .الكر�م القرآنمن  والتي استوحاهاAl aaraaf سم إتسمیة قصیدته الشعر�ة الكبیرة � إلى

اللغـة المصـدر و�لـى تفاسـیر القـرآن الكـر�م مــن فهـذه الترجمـة تجبـر القـارئ الإنجلیـزي علـى الانتقـال إلــى 

، منمّیا بذلك أفكاره ومعارفه حـول الـدین الإسـلامي والقـرآن "الأعراف"أجل تحصیل معاني ودلالات لفظ 

 .الكر�م
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فترجمـــه " الأعـــراف"الترجمــة الثانیـــة فقــد عمـــد فیهـــا طــلال عیتـــاني إلــى تـــوطین لفــظ  وأمّــا فـــي 

، فنـرى أنّ هـذا المقابـل الـذي اسـتعمله المتـرجم لا �حمـل فـي طیّاتـه جـلّ "المرتفعـات"أي " Elevations"بـــ

التي سبق وأن أشرنا إلیها، فبهذه الترجمة قد �عتقد القارئ الإنجلیـزي أن " الأعراف"معاني ودلالات لفظ 

 . "سكان المرتفعات"هم " أصحاب الأعراف"المقصود من 

ة الصــحیحة للمتلقــي، نقتــرح الجمــع بــین التــرجمتین الأولــى وعلیــه ومــن أجــل إ�صــال المعلومــ 

هــذا مــع إضــافة هــامش نشــرح فیــه ، Al-A’râf (Elevations)�الثنائیــة " الأعــراف"والثانیــة فنتــرجم لفــظ 

 :�التفصیل ما �عنیه هذا اللّفظ عند وروده للمرة الأولي في القرآن الكر�م، �أن نقول

 

-Al-A’râf :The Arabic Word "الأع�راف"  in the Muslim belief refers to the separator wall 

between heaven and hell where the people who are balanced in their sins and virtues will 

stay in the last day till they will be entered to paradise with the mercy of Allah (God). 
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4.II.5  الملأ الأعلى": اللّفظ الخامس" 

 ترجمة طلال عیتاني ترجمة إمام اسكندر علي مهر الكر�مة الآ�ة

ــيَ مِــنْ عِلْــمٍ  ﴿ ــالْمَلإَِ مَــا َ�ــانَ لِ �ِ

 ﴾ إِذْ َ�خْتَصِمُونَ  الأَْعْلَى

     

 ]69/ص[    

I had no knowledge when 

they were arguing at the 

Mele’il A’lâ .  

I have no knowledge of the 

Highest Assembly as they 

dispute. 

  

الرؤساء، سموا بذلك لأنهـم مـلاء �مـا �حتـاج : والملأ:" جاء في معجم لسان العرب لابن منظور 

الجماعة، وقیل أشراف القوم ووجوههم ورؤساؤهم ومقدموهم، الـذین یرجـع : والملأ، مهموز مقصور. إلیه

وفــي التنز�ــل . یر�ــد الملائكــة المقــر�ین هــل تــدري فــیم �ختصــم المــلأ الأعلــى؟:الحــدیثوفــي . إلــى قــولهم

أن النبـي، صلى الله عليه وسلم، سـمع رجـلا مـن الأنصـار وقـد رجعـوا مـن غـزوة بـدر  و�ـروى  .}ألم تـر إلـى المـلإ {:العز�ز

ش، لــو حضــرت أولئــك المــلأ مــن قــر�: الســلامو  الصــلاة مــا قتلنــا إلا عجــائز صــلعا، فقــال علیــه: �قــول

تـــــــار�خ ،  http://www.baheth.info"( أي أشـــــــراف قـــــــر�ش، والجمــــــع أمـــــــلاء فعــــــالهم لاحتقـــــــرت فعلــــــك

 .)01/03/2017:الز�ارة

المـلأ  }من علم �الملإ الأعلـى إذ �ختصـمون ما �ان لي  {":�قول القرطبي في تفسیر قوله تعالى  

قـالوا أتجعـل فیهـا " ـــــالأعلى هم الملائكة في قول ابن عباس والسدي اختصموا في أمر آدم حین خلـق ف

صـلى  محمداوفـي هـذا بیـان أن ] 12: عـرافالأ" [أنـا خیـر منـه:" وقـال إبلـیس] 30: البقـرة" [من �فسد فیها

لهــي، فقــد قامــت المعجــزة علــى الله علــه وســلم أخبــر عــن قصــة آدم وغیــره، وذلــك لا یتصــور إلا بتأییــد إ
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قـل هـو نبـأ عظـیم  {:فـوا صـدقه، ولهـذا وصـل قولـه �قولـهلیعر  القـرآنصدقه، فما �الهم أعرضوا عن تدبر 

 .)01/03/2017:تار�خ الز�ارة ، http://shamela.ws/browse.php( ."}أنتم عنه معرضون 

، �عني الملائكة، إذ �ختصمون  }ما �ان لي من علم �الملإ الأعلى  {:"تفسیروقال البغوي في  

إنـي جاعــل فـي الأرض خلیفـة قــالوا أتجعـل فیهــا : �عنـي فـي شــأن آدم علیـه الســلام، حـین قـال الله تعــالى

 .)01/03/2017:تار�خ الز�ارة ،.phphttp://shamela.ws/browse( . "]30:البقرة[من �فسد فیها 

  

قصـــد �ـــه الله ســـبحانه وتعـــالى فـــي القـــرآن الكـــر�م " المـــلأ الأعلـــى"لفـــظ إذن فمـــن الواضـــح أن  

 .، وهذا ما أجمع علیه أهل التفسیر"الملائكة"

 إمـام اسـكندر علـي مهـرمن خلال تفحّصـنا للتـرجمتین نلاحـظ أنّ الترجمـة الأولـى انـتهج فیهـا  

معتمــدا علــى الكتا�ــة الصــوتیة �ــالحروف " المــلأ الأعلــى"كعادتــه إســتراتیجیة التغر�ــب فــي ترجمتــه للفــظ 

، وهـذا اعتقـادا منـه �عـدم وجـود اللّفـظ محافظا بذلك علـى غرا�ـة   ،"The Mele’il A’lâ"بــ  فنقلهاللاتینیة 

أنّ فـي مثـل هـذا النـوع مـن الترجمـة  ، إلا انّـه �مـا سـبق وأن أشـرناالإنجلیز�ـةفـي اللغـة  اللّفـظمقابل لهذا 

�ستلزم على المترجم إرفاقهـا بتوضـیحات سـواء فـي الـنص حـد ذاتـه أو فـي الحاشـیة وذلـك �ـي لا نشـتّت 

 .ذهن القارئ الإنجلیزي وحتى نعینه على فهم النص �ما ینبغي و�ذلك لما فیه من خدمة للنص القرآني

بتوطین اللّفظ معتمدا في ذلك على المقابـل  وأما طلال عیتاني فقد ذهب إلى غیر ذلك إذ قام 

"The Highest Assembly"،  ولكن إلى أي مدى تحمل هذه الترجمة في طیّاتهـا المعنـى المـراد مـن هـذا

التجمـع "كما أجمع علیه أهل التفسیر، فإذا قمنا بترجمة عكسیة لها سنحصل على "الملائكة "اللّفظ وهو 

 .، فهذه الترجمة قد تحدث اللبس و الغموض لدى المتلقي" الأعلى
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للمعنى المقصود من هذا اللّفظ نقترح اعتماد إحـدى  ي الإنجلیز  ئ وعلیه ولكي نضمن فهم القار  

 :فتكون ترجمتنا �الأتي بین قوسین" الملائكة"أي  "Angels"الترجمتین السا�قتین مع إضافة لفظ 

-  The Mele’il A’lâ (Angels)   أو  The Highest Assembly (Angels). 

 

 

 

4.II.6  الصّدقات: "اللّفظ السادس" 

 تانيیترجمة طلال ع إمام اسكندر علي مهر ترجمة الكر�مة الآ�ة

ــــــــــــا ــــــــــــدقات ﴿إِنَّمَ لِلْفُقَــــــــــــرَاءِ  الصّ

ـــــــــا  ـــــــــامِلِینَ عَلَیْهَ وَالْمَسَـــــــــاكِینِ وَالْعَ

ــــــابِ  قَ ــــــي الرِّ ــــــوُ�هُمْ وَفِ ــــــةِ قُلُ وَالْمُؤَلَّفَ

ــــنِ  ــــي سَــــبِیلِ االلَِّ وَابْ وَالْغَــــارِمِینَ وَفِ

بِیلِ فَرِ�ضَةً مِنَ االلَِّ َ�االلَُّ عَلِیمٌ  السَّ

 ﴾ حَكِیمٌ 

 ]60/التو�ة[      

Zakat is for the poor and for 

the needy and for those 

employed to collect (Zakat). 

And for those whose hearts 

will be brought together (for 

Islam) and for slaves and for 

those in debt and for (those) on 

the Way of Allah and for the 

travelers - an obligation by 

Allah. And Allah is All-

Knowing, All-Wis 

Charities are for the poor, and 

the destitute, and those who 

administer them, and for 

reconciling hearts, and for 

freeing slaves, and for those in 

debt, and in the path of God, 

and for the traveler in need-an 

obligation from God. God is 

All-Knowing, Most Wise. 

 

. مـــــا أعطیتـــــه فـــــي ذات الله للفقـــــراء: والصـــــدقة:" ورد فـــــي معجـــــم لســـــان العـــــرب لابـــــن منظـــــور 

مــا تصــدقت �ــه علــى مســكین، وقــد تصــدق علیــه، وفــي : والصــدقة. الــذي �عطــي الصــدقة: والمتصــدق
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بـین الجیـد والـرديء �ـأنهم �قولـون اسـمح  هاهنـا تفضـل �مـا معنى تصدق: وتصدق علینا، وقیل: التنز�ل

وجئنـا ببضـاعة مزجـاة فـأوف : لنا قبول هذه البضاعة على رداءتها أو قلتها لأن ثعلـب فسـر قولـه تعـالى

فصل ما بین : قال مزجاة فیها إغماض ولم یتم صلاحها، وتصدق علینا: لنا الكیل وتصدق علینا، فقال

القابـل للصـدقة، ومـررت : والمصـدق. فعـل فـي معنـى تفعـلكتصدق، أراه : وصدق علیه. الجید والرديء

: وقولـه تعـالى. برجل �سأل ولا تقـل برجـل یتصـدق، والعامـة تقولـه، إنمـا المتصـدق الـذي �عطـي الصـدقة

إن المصــدقین والمصــدقات، بتشــدید الصــاد، أصــله المتصــدقین فقلبــت التــاء صــادا فأدغمــت فــي مثلهــا؛ 

ــ: قــال ابــن بــري  تــار�خ ،  http://www.baheth.info" (ه جــاء تصــدق �معنــى ســألوذ�ــر ابــن الأنبــاري أن

 .)22/03/2017:الز�ارة

والصــدقة شـــرعا هـــي مـــا �عطـــى للمحتـــاج علـــى وجـــه التقـــرب إلـــى الخـــالق، وتعتبـــر مـــن أوضـــح  

، أي أنّهــا برهـان علــى  » لصـدقة برهــانوا «:العلامـات وأصـدقها علــى إ�مـان المتصـدق فقــال النبـي صلى الله عليه وسلم

ــــه ــــت معــــین . صــــدق إ�مــــان المتصــــدق و�قین ــــدار ولا وق ــــدیها شــــروط أو مق ــــیس ل والصــــدقة مســــتحبة ول

�ــل  « : وهــي لا تنحصــر فـي المــال فقــط بــل تشـمل �ــل أعمــال البـر والخیــر فقــال النبــي صلى الله عليه وسلم. لإخراجهـا

 .»  معروف صدقة 

الز�ــوات الواجبــة، : أي} الصّــدقاتمـا إنّ {" :مــن ســورة التو�ــة 60للآ�ـة �قـول الســعدي فــي تفســیره  

لهــــؤلاء  الصّــــدقاتإنمــــا : أي .بــــدلیل أن الصــــدقة المســــتحبة لكــــل أحــــد، لا �خــــص بهــــا أحــــد دون أحــــد

". نـــــــــــــــــه حصـــــــــــــــــرها فـــــــــــــــــیهم، وهـــــــــــــــــم ثمانیـــــــــــــــــة أصـــــــــــــــــنافالمـــــــــــــــــذ�ور�ن دون مـــــــــــــــــن عـــــــــــــــــداهم، لأ

)/shamela.ws/browse.phphttp:/ ، 22/03/2017:تار�خ الز�ارة(. 
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ـــة  ـــو �كـــر الجزائـــري فـــي تفســـیره لهـــذه الآ� ـــا الز�ـــاة : الصّـــدقات: "وقـــال أب جمـــع صـــدقة وهـــي هن

 .)22/03/2017:تار�خ الز�ارة ، http://shamela.ws/browse.php(".المفروضة في الأموال

�عد تفحصنا للترجمتین نلاحظ أن الترجمـة الأولـى انـتهج فیهـا المتـرحم إمـام اسـكندر علـي مهـر  

مســــتخدما فــــي ذلــــك تقنیــــة الاقتــــراض، فترجمــــه بـــــ " الصّــــدقات"إســــتراتیجیة التغر�ــــب فــــي ترجمتــــه للفــــظ 

الترجمـة وهـذا أمـر مطلـوب فـي  مما یدلّ على أنه اطّلع على تفسیر هذه الآ�ة قبـل ترجمتهـا، "Zakat ـ"

القرآنیة، �التالي نعتقد أن ترجمته هذه �انت صائبة لأنه �ما سـبق و أن بّینـا أن المعنـى المـراد مـن لفـظ 

 .في هذه الآ�ة هي الز�اة الواجبة" الصّدقات"

 

أمّــا الترجمـــة الثانیــة فقـــد انـــتهج فیهــا المتـــرجم طـــلال عیتــاني مـــنهج التـــوطین فــي ترجمتـــه للفـــظ  

 : Merriem-Websterورد في قاموس " . Charities"مكافئ ، فترجمه �ال"الصّدقات"

 

“Charity : the act of giving money, food, or other kinds of help to people who are poor, 

sick, etc.; also: something (such as money or food) that is given to people who are poor, 

sick, etc” (  https://www.merriam-webster.com ، )22/03/2017:تار�خ الز�ارة  

 

هي القیام بتقد�م المال أو الطّعام أو أي نوع من المساعدات للناس الفقراء و المرضى و : الصّدقة": أي

  ).ترجمتنا( ".للفقراء و المرضىالذي �عطى ) مثل المال و الأكل(و �ذلك أي شيء. غیرهم
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ترجمــة صــحیحة مـــن " Charities"�المكـــافئ " الصّــدقات"فنقــول أن ترجمــة طــلال عیتـــاني للفــظ  

النّاحیة اللّغو�ة و لكن من الناحیة الدلالیة و �العودة إلى تفاسیر القرآن نجد أن الدلالة المتوخاة من لفظ  

 .واجبة و لیس الصدقة المستحبةفي سیاق هذه الآ�ة هي الز�اة ال" الصّدقات"

 

و�التــالي ومـــن أجــل تقر�ـــب المعنـــى للقــارئ الإنجلیـــزي، وحتــى لا نوقعـــه فـــي الخلــط بـــین لفظـــي  

فـي الآ�ـة �الترجمـة الثنائیـة  "الصّـدقات"الصّدقة والزّكاة، ونسهّل له فهم النص القرآني نقتـرح ترجمـة لفـظ 

ولا یهــم إن �انــت الترجمــة لفظــا واحــدا      ،Zakat (the obligatory charity)): التــوطین مــع التغر�ــب(

هذا و نقتـرح أ�ضـا . أو أكثر، لأنّ العبرة لیست في اللّفظ ذاته �قدر ما هي في تحدید المعنى المراد منه

 :في سیاق هذه الآ�ة �شكل أوسع، فنقول مثلا" الصّدقات"إضافة هامش لنشرح فیه معنى لفظ 

 

- The Arabic word "الصّ�دقات"  in this verse means Zakat (The obligatory charity), which is 

the third pillar of islam, and it is a religious obligation for all Muslims who reached the 

"Nisab" (amount of wealth). 
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4.II.7  الصّداق": السا�ع اللفّظ" 

 تانيیترجمة طلال ع مهرترجمة إمام اسكندر علي  الكر�مة الآ�ة

نِحْلَــةً  صَـدُقَاتِهِنَّ وَآتـُوا النِّسَـاءَ  ﴿

فَـــإِنْ طِــــبْنَ لَكُــــمْ عَـــنْ شَــــيْءٍ مِنْــــهُ 

 ﴾ نَفْسًا فَكُلُوهُ هَنِیئًا مَرِ�ئًا

  

 ]4/النساء[     

And give to the women their 

“Mahr” (obligatory bridal 

money given by the husband 

to his wife at the time of 

marriage) willingly; but if 

they remit any part of it to you 

graciously, then take it in 

satisfaction and ease. 

Give women their dowries 

graciously. But if they 

willingly forego some of it, 

then consume it with 

enjoyment and pleasure. 

  

  ، مهر المرأة، وجمعها في أدنى العدد: الصّداق" :منظورفي معجم لسان العرب لابن جاء  

قــد أصــدق المـرأة حــین تزوجهـا أي جعــل لهــا  و .ن البنــاءان إنمــا همـا علــى الغالـبوالكثیـر صــدق، وهـذا

 ،وآتــوا النســاء صــدقاتهن نحلــة: أبــو إســحق فــي قولــه تعــالى. أصــدقها ســمى لهــا صــداقا: صــداقا، وقیــل

ولا �قــرأ مــن هــذه اللغــات �شــيء لأن : جمــع الصــدقة، ومــن قــال صــدقة قــال صــدقاتهن، قــال الصّــدقات

هــي جمــع صــدقة وهــو مهــر  ،الصّــدقاتلا تغــالوا فــي : عمــر، رضــي الله عنــه وفــي حــدیث. القــراءة ســنة

ــــــــــــي صــــــــــــدق النســــــــــــاء:المــــــــــــرأة؛ وفــــــــــــي روا�ــــــــــــة تــــــــــــار�خ ،  //:www.baheth.infohttp" (لا تغــــــــــــالوا ف

 . )22/03/2017:الز�ارة
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هـو مـا �جـب علـى الرجـل أن �قدمـه مـن مـال أو غیـره للمـرأة قبـل أن : والصّداق أو المهر شـرعا 

وآتــوا النســاء : (یتزوّجهــا، وهــو ر�ــن مــن أر�ــان الــزواج وشــرط مــن شــروط صــحته �الإجمــاع لقولــه تعــالى

، فـالمهر غیـر الصـدقة، وسـمّي  » الـتمس و لـو خاتمـا مـن حدیـد« :، ولقول الرسـول صلى الله عليه وسلم)صدقاتهن نحلة

 .�الصّداق لدلالته على صدق نیة ورغبة الرجل �الزواج من مخطو�ته

ـــة   ـــها: مـــن ســـورة النســـاء 4قـــال الطبـــري فـــي تفســـیره للآ� ـــاءَ  {" :لقـــول فـــي تأو�ـــل قول ـــوا النِّسَ وَآتُ

ـــةً  ـــة واجبـــة، وأ : �عنـــي بـــذلك تعـــالى ذ�ـــره: قـــال أبـــو جعفـــر } صَـــدُقَاتِهِنَّ نِحْلَ عطـــوا النســـاء مهـــورهن عطیّ

 )22/03/2017:تار�خ الز�ارة ، http://shamela.ws/browse.php(".وفر�ضة لازمة

قـال علـي بـن أبـي طلحــة، } وآتـوا النسـاء صـدقاتهن نحلــة{": وقولـه :و قـال ابـن �ثیـر فـي تفســیره 

: نحلــة: وقــال محمد بــن إســحاق، عــن الزهــري، عــن عــروة، عــن عائشــة.المهــر: النحلــة: عــن ابــن عبــاس

: وقـــال ابــن ز�ـــد. مســماه: زاد ابــن جـــر�ج. أي فر�ضــة: نحلـــة: وقــال مقاتـــل وقتــادة وابـــن جــر�ج. فر�ضــة

لنبـي لا تنكحهـا إلا �شـيء واجـب لهـا، ولـیس ینبغـي لأحـد �عـد ا: الواجب، �قـول: النحلة في �لام العرب

ــــنكح امــــرأة إلا ". حــــق الصّــــداق �ــــذ�ا �غیــــرتســــمیة   �صــــداق واجــــب، ولا ینبغــــي أن �كــــون صلى الله عليه وسلم أن ی

)http://shamela.ws/browse.php ، 22/03/2017:تار�خ الز�ارة(. 

"    الصّــداق"الثقافــة الإســلامیة وهــو لفــظ ورد فــي مثالنــا هــذا لفــظ آخــر مــن الألفــاظ المتأصّــلة فــي  

  .الذي �قدّمه الخطیب لخطیبته قبل زواجهما" المهر"أو 

�عد تفحصنا للترجمتین، نلاحظ أن المترجم إمـام اسـكندر علـي مهـر انـتهج إسـتراتیجیة التغر�ـب  

ه �عـدم وجـود ، ولعـلّ هـذا �ـادراك منـ" Mahr"، فترجمـه �ـالمقترض الإنجلیـزي "الصّـداق"في ترجمته للفظ 
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لفظ مكافئ ودقیق له في اللغة الانجلیز�ة �حمل نفس معنى اللّفظ في اللغـة الهـدف، �مـا أنـه قـدّم شـرحا 

 .   وافیا له بین قوسین، مما حافظ على الشحنة الثقافیة و الدینیة لهذا اللّفظ 

" dowries"مســتعملا فـــي ذلـــك المكـــافئ " الصّـــداق"أمّــا المتـــرجم الثـــاني فقـــد حــاول تـــوطین لفـــظ  

 :�ما یلي   Merriem-Websterوالذي �عرّفه قاموس اللغة الإنجلیز�ة

“ Dowry : money or proprety that a wife or wife’s family gives to her husband when the 

wife and husband marry in some cultures”  (https://www.merriam-webster.com  ، تـار�خ 

22/03/2017:الز�ارة  ). 

هـو المـال أو الثـّروة التـي تقـدّمها الزوجـة أو أهلهـا إلـى الـزوج عنـد زواج المـرأة بزوجهـا : الصّداق« : أي

 ).ترجمتنا(» في �عض الثقافات

ــــدقیق للفــــظ " dowries"نلاحــــظ أن لفــــظ   ــــیس �المكــــافئ ال �ــــالمفهوم " الصّــــداق"بهــــذا المفهــــوم ل

الإسلامي، ولا �حمل في طیّاته �ـل تلـك المعـاني والـدلالات التـي �حملهـا فـي اللغـة الأصـل وفـي الثقافـة 

لهذا نفضّل الترجمة الأولى على الثانیة، دون أن یؤاخذ المترجم طلال عیتاني علـى . والدّ�انة الإسلامیة

بــین اللغــات والثقافــات ممــا �صــعّب  أمــر إ�جــاد ترجمتــه هــذه، لأن المشــكل �عــود إلــى الفــروق الموجــودة 

 .مقا�لات و مكافآت دقیقة تحمل نفس المعاني والإ�حاءات

  

ــا عــن الترجمــة التــي نقترحهــا فهــي غیــر �عیــدة عــن ترجمــة إمــام اســكندر علــي مهــر، وهــي   وأمّ

،  مـــع وضــع مكـــافئ قر�ــب لـــه فــي اللغـــة "Mahr"فـــي الآ�ــة الكر�مـــة �ــالمقترض " الصّــداق"ترجمــة لفـــظ 

 وهذا حسب قوامیس اللغة الانجلیز�ة، فتكون ترجمتنا �الثنائیة  (bride Price)الانجلیز�ة وهو 
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فـي " Mahr"، و�ـذلك نضـیف هامشـا نشـرح فیـه �التفصـیل مـا �عنیـه لفـظ  Mahr  (bride price):التالیـة

 :القرآن، فنقول مثلاالثقافة الإسلامیة، وذلك عند وروده لأول مرة في 

-Mahr : the arabic word "مھ�ر"  or "ص�داق"  in Islam refers to what the husband must give to 

the bride, such as money, jewelry…etc, before marriage.The Mahr is an obligation and a 

part of every Muslim marriage contract. 

4.II.8  الجز�ة": الثامن اللفّظ" 

 تانيیترجمة طلال ع ترجمة إمام اسكندر علي مهر الكر�مة الآ�ة

ــذِینَ لاَ یُؤْمِنُــونَ ِ�ــاللهَِّ  ﴿ ــاتِلُوا الَّ قَ

مُــونَ مَــا  وَلاَ ِ�ــالْیَوْمِ الآْخِــرِ وَلاَ ُ�حَرِّ

مَ االلَُّ وَرَسُــولُهُ وَلاَ یَــدِینُونَ دِیــنَ  حَــرَّ

ــــابَ  ــــوا الْكِتَ ــــذِینَ أُوتُ ــــنَ الَّ الْحَــــقِّ مِ

عَـنْ یَـدٍ وَهُــمْ  الْجِزَْ�ــةَ حَتَّـى ُ�عْطُـوا 

 ﴾ صَاغِرُونَ 

 ]29/لتو�ةا[      

Fight those who do not believe in 

Allah or in the Last Day (in 

reaching Allah before death) and 

who do not consider unlawful 

what Allah and His Messenger 

have made unlawful and who do 

not adopt the religion of truth 

from those who were given the 

Scripture until they give the 

Jizyah (tax) willingly while they 

are humbled. 

Fight those who do not believe in 

God, nor in the Last Day, nor 

forbid what God and His 

Messenger have forbidden, nor 

abide by the religion of truth-from 

among those who received the 

Scripture-until they pay the due 

tax, willingly or unwillingly. 

وقـال . خراج الأرض، والجمـع جـزى وجـزي : والجز�ة": جاء في معجم لسان العرب لابن منظور 

الجــزى والجــزي واحــد �ــالمعى والمعــي لواحــد الأمعــاء، والإلــى والإلــي لواحــد الآلاء، والجمــع : أبــو علــي
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وجز�ــة  تــذر البكــارة فــي الجــزاء المضــعف... الكمــاة تعــاوروا طعــن الكلــى، و�ذا  :جــزاء؛ قــال أبــو �بیــر

وقـد تكـرر فـي  .ن أهل الذمة، والجمع الجزى مثـل لحیـة ولحـىم والجز�ة ما یؤخذ: الجوهري . الذمي منه

الحدیث ذ�ر الجز�ة في غیر موضع، وهي عبارة عن المال الذي �عقـد الكتـابي علیـه الذمـة، وهـي فعلـة 

لیس علـى مسـلم جز�ـة؛ أراد أن الـذمي إذا أسـلم وقـد مـر :نها جزت عن قتله؛ ومنه الحدیثمن الجزاء �أ

تــار�خ ،  http://www.baheth.info" (�عــض الحــول لــم �طالــب مــن الجز�ــة �حصــة مــا مضــى مــن الســنة

 .)22/03/2017:الز�ارة

أهــل الكتــاب، الیهــود، (المبلــغ الــذي یدفعــه أهــل الذمــة والجز�ــة فــي الــدین الإســلامي تعنــي ذلــك  

، الذین �عیشون داخل الدولة الإسلامیة مقابل حمایتهم وعیشـهم �سـلام ومـن �ـأبى أن )والكفار نالمشر�ی

 .یدفعها فجزاؤه القتل، و�ستثنى في ذلك النساء والعجزة والصبیان والعبید والمجانین

هــذه الآ�ــة أمــر �قتــال الكفــار مــن الیهــود " :ورة التو�ــةمــن ســ 29قــال الســعدي فــي تفســیره للآ�ــة  

ولا . إ�مانـا صـحیحا �صـدقونه �أفعـالهم وأعمـالهم} الذین لا یؤمنون �ـالله ولا �ـالیوم الآخـر{والنصارى من 

لا یــدینون : أي} ولا یـدینون دیــن الحــق{م الله، فـلا یتبعــون شــرعه فـي تحــر�م المحرمــات، �حرمـون مــا حــرّ 

ن زعموا أنهم على دین، فإنه دین غیر الحق، لأنه إما بین دین مبدل، وهو الذي لم �الدین الصحیح، و�

التمسـك �ـه �عـد النسـخ �شرعه الله أصلا و�ما دین منسوخ قـد شـرعه الله، ثـم غیـره �شـر�عة محمد صلى الله عليه وسلم، فیبقـى 

و�حصـل الضـرر الكثیـر فأمره �قتال هؤلاء وحث على ذلك، لأنهم یدعون إلى ما هـم علیـه، . غیر جائز

المــال الــذي �كــون : أي} حتــى �عطــوا الجز�ــة{ذلــك القتــال  وغیُّــى .مــنهم للنــاس، �ســبب أنهــم أهــل �تــاب

 جزاء لترك المسلمین قتالهم، و�قامتهم آمنین على أنفسهم وأموالهم، بین أظهر المسلمین، یؤخذ منهم �ل
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یـر المـؤمنین عمـر بـن الخطـاب ذلـك أمعام، �ل على حسب حاله، من غني وفقیر ومتوسط، �مـا فعـل 

  .)22/03/2017:تار�خ الز�ارة ، http://shamela.ws/browse.php(". نمن أمراء المؤمنی وغیره

نلاحظ من خلال الترجمتین أن المترجم الأول إمام اسكندر علي مهر انتهج منهج التغر�ب في  

وهـــذا  ""Jizyahإلـــى اللغـــة الإنجلیز�ـــة، فاســـتخدم تقنیـــة الاقتـــراض إذ ترجمـــه بــــ " الجز�ـــة"ترجمتـــه للفـــظ 

ء مقابل آخر المقترض وارد وموجود في العدید من القوامیس الإنجلیز�ة، �ما أن المترجم عمد إلى إعطا

،  والــذي لا "الضـر�بة"أي  (tax)لهـذا اللّفـظ بـین قوسـین مـن أجـل تقر�ـب المعنـى للقـارئ الإنجلیـزي وهـو 

 .كما سنبین ذلك في الترجمة الثانیة" الجز�ة"نعتبره مكافئا دقیقا للفظ 

 the"ئ فترجمـه �المكـاف" الجز�ـة"أما المترجم الثاني طلال عیتاني فقد قدّم ترجمـة توطینیـة للفـظ  

due tax " عــرّف  القــاموس الإنجلیــزي ". الضــرائب المســتحقة"أي�Merriem-Webster   لفــظ"tax " كمــا

 :یلي

 

“Tax: an amount of money that a government requires people to pay according to their 

income, the value of their property, etc., and that is used to pay for the things done by the 

government” (https://www.merriam-webster.com ، )22/03/2017:تار�خ الز�ارة  

ـــــى الشـــــعب وذلـــــك حســـــب مـــــداخلهم و قیمـــــة : الضـــــر�بة": أي ـــــغ مـــــن المـــــال تفرضـــــه الحكومـــــة عل مبل

 ).ترجمتنا(".الأشیاء التي تقدّمها الحكومة للمواطنینالخ ، والذي �سدّد مقابل ...ممتلكاتهم
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فــي الثقافــة الإنجلیز�ــة " tax"فــي الثقافــة الإســلامیة ومفهــوم �لمــة " الجز�ــة"�المقارنــة بــین مفهــوم  

 نستنتج أنا هذین اللّفظین لا �حملان نفس المعنى في  اللغتین المعنیتین، فبهذه الترجمة قد �عتقد القارئ 

المقصود من هذه الآ�ـة هـو مقاتلـة المـواطنین أو التجّـار الكفّـار الـذین لـم یـدفعوا ضـرائبهم  الإنجلیزي أن

للدولــة، ولــیس أهــل الذّمــة مقابــل حمــایتهم مــن طــرف الدولــة الإســلامیة �مــا بیّنــا ســا�قا فــي تعر�ــف لفــظ 

  . الجز�ة

بـــین " tribute"فظ ونرفقـــه �ـــاللّ  Jizya�ـــالمقترض الإنجلیـــزي " الجز�ـــة"�التـــالي نقتـــرح ترجمـــة لفـــظ  

، و�ــذلك  Jizya (tribute)قوســین لأنــه مقابــل قر�ــب لــه فــي اللغــة الإنجلیز�ــة فتكــون ترجمتنــا �الثنائیــة

نضیف هامشا لنشرح فیه �شيء من التّفصیل ما �عنیه اللّفظ في الثقافة الإسلامیة عنـد وروده لأول مـرة 

 :في القرآن الكر�م، �أن نقول

-Jizya : the arabic word "الجزی�ة"  refers to the yearly tribute(fee), paid by non-Muslims 

(Jews, christians, atheists…etc) living under the Islamic state, in return for  their  

protection from any type of agression except (women, children, old men, slaves and crazy). 
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4.II.9  البیت المعمور": اللّفظ التاسع" 

 تانيیترجمة طلال ع ترجمة إمام اسكندر علي مهر الكر�مة الآ�ة

وَِ�تَـابٍ مَسْـطُورٍ ) 1(وَالطُّـورِ  ﴿

وَالْبَیْــتِ ) 3(فِـي رَقٍّ مَنْشُـورٍ ) 2(

 ﴾ )4( الْمَعْمُورِ 

 ]1/2/3/4الطور[    

By the Mount Tur (Sinai). (1) 

And the Book written line by 

line. (2) (Which) in it (in that 

book) the writings are spread 

in pages. (3) And by Al-Baitul 

Ma’mûr (the House that is 

built up) . (4) 

1 By the Mount. 2 And a Book 

inscribed. 3 In a published 

scroll. 4 And the frequented 

House. 

 

، �كثـرة الغاشـیة والأهـل، } والبیـت المعمـور{ " :مـن سـورة الطـور 4قال البغوي في تفسیره للآ�ة  

الضـراح، حرمتـه فـي السـماء �حرمـة : وهو بیت في السماء السا�عة حذاء العـرش �حیـال الكعبـة �قـال لـه

صـلون فیـه ثـم لا �عـودون إلیـه الملائكة �طوفون �ـه و�الكعبة في الأرض یدخله �ل یوم سبعون ألفا من 

 .)22/03/2017:تار�خ الز�ارة ، http://shamela.ws/browse.php(".  أبدا

والبیــت الــذي �عمــر �كثــرة غاشــیته : �قــول) وَالْبَیْــتِ الْمَعْمُــورِ (": و �ــذلك قــال الطبــري فــي تفســیره 

بیت فیما ذُكر في السماء �حیال الكعبة مـن الأرض، یدخلـه �ـلّ یـوم سـبعون ألفـا مـن الملائكـة، ثـم وهو 

حـدثنا ابـن المثنـى،  :ذ�ـر مـن قـال ذلـك .و�نحو الذي قلنا في ذلك قال أهل التأو�ل .لا �عودون فیه أبدا

، رجـل مـن ثنا ابن أبي عديّ، عن سعید، عن قتادة، عن أنـس بـن مالـك، عـن مالـك بـن صعصـعة: قال

البَیْـتُ المَعْمُـورُ، : �ـا جبر�ـلُ مـا هَـذَا؟ قـال: رفِـعَ إلـيَّ البَیْـتُ المَعْمُـورُ، فَقُلْـتُ : "قال نبـيُّ الله صلى الله عليه وسلم: قومه قال

ثنـا : ابـن المثنـى، قـالحـدثنا  ".یَدْخُلُهُ ُ�لَّ یَوْم سَبْعُونَ أَلْفَ مَلَكٍ إذَا خَرَجوا مِنْهُ لَمْ َ�عُـودُوا آخِـرَ مـا عَلَـیْهِمْ 
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ثنــا شــعبة، عــن قتــاده، عــن أنــس بــن مالــك، عــن مالــك بــن صعصــعة رجــل مــن : خالــد بــن الحــارث، قــال

ثنـا أبـو الأحـوص عـن سـماك بـن حـرب، عـن : حـدثنا هنـاد بـن السـريّ، قـال .قومه، عـن النبـي صلى الله عليه وسلم بنحـوه

بیـت فـي السـماء �قـال لـه : البیـت المعمـور؟ قـالمـا : خالد بن عُرعُرة، أن رجلا قال لعليّ رضي الله عنه

الضـراح، وهـو �حیــال الكعبـة، مــن فوقهـا حرمتــه فـي الســماء �حرمـة البیــت فـي الأرض، �صــلي فیـه �ــلّ 

ـــــدا ـــــه أب ـــــا مـــــن الملائكـــــة، ولا �عـــــودون فی ـــــوم ســـــبعون ألف ـــــار�خ  ، http://shamela.ws/browse.php(" ی ت

 .)22/03/2017:الز�ارة

إذن اتّفق أهل التفسیر على أن لفظ البیت المعمور قصد �ه في القرآن الكر�م، بیت فـي السـماء   

�طــوف �ــه الملائكــة و �صــلّون فیــه، فیدخلــه فــي الیــوم ســبعون ألــف مــن ) الكعبــة(�قابــل البیــت الحــرام 

 . ه و لهذا سمي �البیت المعمورالملائكة و لا �عودون إلیه أبدا مما یدل على �ثرة غاشیت

التغر�ـب فـي  ةنلاحظ من خلال الترجمتین أن المترجم إمام اسكندر علـي مهـر انـتهج إسـتراتیجی 

فترجمـه بـــ  (Transliteration)فقام بنقله نقلا صـوتیا إلـى اللغـة الانجلیز�ـة " البیت المعمور"ترجمته للفظ 

"Al-Baitul Ma’mûr " قوسـین وهـوووضـع تفسـیرا للفـظ بـین )(the House that is built up  البیـت "أي

لا  �التــالي فهــي "البیــت المعمــور"، فنعتقــد أن هــذه الترجمــة لــم توضــح المعنــى المــراد مــن لفــظ "المبنــي

تســـاعد القـــارئ الإنجلیـــزي علـــى فهـــم الـــنص القرآنـــي، هـــذا علـــى الـــرّغم مـــن أنّهـــا حافظـــت علـــى معـــاني 

 .ودلالات اللّفظ في لغته الأصل إلا أنها قد توقع القارئ الأجنبي في اللّبس والغموض

ـــ " البیــت المعمــور"وأمــا المتــرجم الثــاني، طــلال عیتــاني فقــد حــاول تــوطین لفــظ    �حیــث ترجمــه بـ

"The frequented House " ـذلك نعتقـد أن هـذه الترجمـة لـم تبـیّن للقـارئ الأجنبـي "البیت المألوف"أي� ،

 .المعنى المراد من هذا اللّفظ، الأمر الذي �صعّب على القارئ الإنجلیزي فهم النص القرآني
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نخــدم الــنص القرآنــي �مــا ینبغــي ونضــمن وصــول المعلومــة الصــحیحة للمتلقــي،  وعلیــه و لكــي 

فـــي القـــرآن الكـــر�م، لـــذلك نقتـــرح إدمـــاج التـــرجمتین "  البیـــت المعمـــور"ب أن نبـــیّن لـــه مـــا �عنیـــه لفـــظ �جـــ

مـع إضـافة هـامش ،  Al-Baitul Ma’mûr (The frequented House)السـا�قتین فتكـون ترجمتنـا �الثنائیـة 

 :نشرح فیه �التفصیل المعنى المراد منه عند وروده لأول مرة، فنقول مثلا

 - Al-Baitul Ma’mûr (The frequented House): The Arabic word "البی�ت المعم�ور"  refers to the 

House which is situated in the heaven, above and parable to Ka’aba, it is visited by 70,000 

angles every day to pray (to perform Salaah), they leave and never return  their again. 

 

4.II.10  حام"و" وصیلة"و" سائبة"و" �حیرة" :عاشرا ألفاظ" 

 تانيیترجمة طلال ع ترجمة إمام اسكندر علي مهر الكر�مة الآ�ة

ـــــا جَعَـــــلَ االلَُّ مِـــــنْ  وَلاَ  َ�حِیـــــرَةٍ ﴿مَ

وَلَكِـنَّ  حَـامٍ  وَلاَ  وَصِـیلَةٍ وَلاَ  سَائِبَةٍ 

ـــــى االلَِّ  ـــــرُونَ عَلَ ـــــرُوا َ�فْتَ ـــــذِینَ َ�فَ الَّ

 الْكَذِبَ وَأَكْثَرُهُمْ لاَ َ�عْقِلُونَ﴾

 ]103/المائدة[       

Allah has not make (legal) 

anything like “Bahîrah, or 

Sâ’ibah, or Wasîlah or Hâm”. 

But those who disbelieve 

(deny) fabricate (invent) a 

slander against Allah. And 

most of them do not exercise 

their minds.  

God did not institute the 

superstitions of Bahirah, 

Saibah, Wasilah, or of Hami; 

but those who disbelieve 

fabricate lies about God-most 

of them do not understand. 

 :في تعر�ف هذه الألفاظ مایلي منظور لابنجاء في معجم لسان العرب 
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�حـر الناقـة والشـاة یبحرهـا �حـرا شـق أذنهـا : ابـن سـیده. شققتها وخرقتها: و�حرت أذن الناقة �حرا" :�حیرة

، و�انـت العـرب تفعـل بهمـا ذلـك إذا نتجتـا عشـرة أ�طـن فـلا البحیـرةبنصفین طولا، وهـي : بنصفین، وقیل

ینتفع منهما بلبن ولا ظهر، وتترك البحیرة ترعى وتـرد المـاء و�حـرم لحمهـا علـى النسـاء، و�حلـل للرجـال، 

 ."ولا سائبة ولا وصیلة ولا حام �حیرةما جعل الله من : فنهى الله تعالى عن ذلك فقال

و�ـل دا�ـة . تر�ـه �سـیب حیـث شـاء: الدا�ـة، أو الناقـة، أو الشـيء وسـیب. تر�ـه: وسـیب الشـيء" :سائبة

البعیــر یــدرك نتــاج : والســائبة. العبــد �عتــق علــى أن لا ولاء لــه: والســائبة. ســائبةتر�تهــا وســومها، فهــي 

مـا جعـل : والسـائبة التـي فـي القـرآن العز�ـز، فـي قولـه تعـالى. نتاجه، فیسیب، ولا یر�ب، ولا �حمـل علیـه

 ".ة ولا سائبةالله من �حیر 

�انـت فـي الشـاء خاصـة، �انـت الشـاة إذا ولـدت أنثـى فهـي لهـم، و�ذا  الوصیلة: قال المفسرون  ":وصیلة

. ولـــدت ذ�ـــرا جعلـــوه لآلهـــتهم، فـــإذا ولـــدت ذ�ـــرا وأنثـــى قـــالوا وصـــلت أخاهـــا فلـــم یـــذ�حوا الـــذ�ر لآلهـــتهم

الناقــة التــي وصــلت بــین عشــرة أ�طــن وهــي مــن الشــاء التــي ولــدت : والوصــیلة التــي �انــت فــي الجاهلیــة

ین، فــإن ولــدت فــي الســا�ع عناقــا قیــل وصــلت أخاهــا فــلا �شــرب لــبن الأم إلا ســبعة أ�طــن عنــاقین عنــاق

 ".الرجال دون النساء وتجري مجرى السائبة

الفحل من الإبل �ضرب الضراب المعدود قیل عشرة أ�طن، فإذا بلغ ذلك قالوا هذا حام : والحامي" :حام

الحـامي مـن الإبـل : الجـوهري . عـىأي حمى ظهـره فیتـرك فـلا ینتفـع منـه �شـيء ولا �منـع مـن مـاء ولا مر 

". مـــا جعـــل الله مــن �حیـــرة ولا ســـائبة ولا وصـــیلة ولا حـــام: قــال الله عـــز وجـــل. الــذي طـــال مكثـــه عنـــدهم

)http://www.baheth.info ، 22/03/2017:تار�خ الز�ارة(.  
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ـــة   ـــر فـــي تفســـیره للآ� ـــدةمـــن ســـورة  103قـــال ابـــن �ثی حـــدثنا موســـى بـــن : قـــال البخـــاري : "المائ

: إسماعیل، حدثنا إبراهیم بن سعد، عن صالح بن �یسان، عن ابن شـهاب، عـن سـعید بـن المسـیب قـال

�انوا �سیبونها لآلهتهم، لا  ":السائبة"و. أحد من الناس �منع درها للطواغیت، فلا �حلبها التي ":البحیرة"

رأیــت عمــرو بــن عــامر الخزاعــي �جــر : "قـال رســول الله صلى الله عليه وسلم: وقــال  أبــو هر�ــرة: قــال-�حمـل علیهــا شــيء 

الناقة البكـر، تبكـر فـي أول نتـاج الإبـل، ثـم  ":الوصیلة"و-"قصبه في النار، �ان أول من سیب السوائب

": الحـام"و. طـواغیتهم، إن وصـلت إحـداهما �ـالأخرى لـیس بینهمـا ذ�ـرتثني �عد �أنثى، و�انوا �سیبونها ل

فحــل الإبــل �ضــرب الضــراب المعــدود، فــإذا قضــى ضــرا�ه ودعــوه للطواغیــت، وأعفــوه عــن الحمــل، فلــم 

". ئي، مـــن حـــدیث إبـــراهیم بـــن ســـعد، �ـــهو�ـــذا رواه مســـلم والنســـا .�حمـــل علیـــه شـــيء، وســـموه  الحـــامي

)http://shamela.ws/browse.php ، 22/03/2017:تار�خ الز�ارة(. 

 

نلاحـــظ مـــن خـــلال التـــرجمتین أن المتـــرجم الأول إمـــام اســـكندر علـــي مهـــر انـــتهج اســــتراتیجیة 

، إذ نقلهـم نقـلا صـوتیا إلـى اللغـة "الحـام"و "الوصـیلة"و  "السـائبة"و "البحیـرة"التغر�ب في ترجمته للألفـاظ 

 Sâ’ibahو Bahîrahالهــــدف مســــتخدما فــــي ذلــــك الكتا�ــــة الصـــــوتیة أو مــــا �عــــرف �ــــالنقحرة فــــنقلهم بـــــــ 

، وهــذا �ـــادراك منـــه �انعـــدام مقـــا�لات لهـــا فـــي اللغـــة الإنجلیز�ـــة، فهـــي ألفـــاظ مرتبطـــة Hâmو Wasîlahو

. �موج في الظلمات، و�انـت العـرب تـؤمن �الخرافـات�البیئة العر�یة و�العصر الجاهلي حیث �ان العالم 

ففي مثل هكذا مواقف، �قف المترجم عاجزا أمام إ�جاد مكافئات لمثل هـذه الألفـاظ فـي اللغـات الأخـرى، 

وما نلاحظه أ�ضا من خلال هذه الترجمة هو أن المتـرجم لـم �قـدم أي تفسـیر أو شـرح لهـذه الألفـاظ مـن 

 .على فهم هذا النص القرآنيأجل أن �عین القارئ الإنجلیزي 
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 "البحیــرة"و�ــذلك انــتهج المتــرجم الثــاني طــلال عیتــاني إســتراتیجیة التغر�ــب فــي ترجمتــه للألفــاظ 

ـــ "الحــام"و "الوصــیلة"و  "الســائبة"و  Saibahو Bahirah، مســتخدما فــي ذلــك أســلوب الإقتــراض، فــنقلهم بـ

القوامیس الإسـلامیة الحدیثـة فـي اللغـة  ، وهذه المقترضات قد نجد لها أثرا في �عضHamiو Wasilahو

الإنجلیز�ة، إلا أن المترجم لـم �قـدم أ�ضـا أي تفسـیر أو شـرح مـن شـأنه أن �عـین المتلقـي علـى فهـم هـذه 

 .الألفاظ و �التّالي فهم النص القرآني �ما ینبغي

ظ، ولهـذا فكما نلاحظ أن �لا الترجمتین الأولى والثانیة لم توضحا المعنى المراد من هـذه الألفـا

ارتأینا اقتراح ترجمة أخرى مـن شـأنها أن تخـدم الـنص القرآنـي �مـا ینبغـي و تعـین القـارئ الأجنبـي علـى 

من أجل شرحها في اللغة الهدف، فنورد في ) الهامش(فهم هذه الألفاظ، فبالتالي نقترح استخدام الحاشیة

 :ترجمتنا مایلي

-Bahirah: the Arabic word "البحیرة"  in Arabs’ culture refers to the female camel whose ear 

slit, and its milk was spared for the idols, and no one was allowed to milk it. 

-Saibah: in the Arabic culture, the word "الس�ائبة"  is the female camel let loose for free 

pasture for their idols(gods), and forbidden to use its back (nothing was allowed to be 

carried on it). 

-Wasilah:  The word "الوص�یلة"  in the culture of Arabs refers to the female camel set free 

for their idols because it has given birth to a female camel in her first and second delivery.   

-Ham: In the  Arabic culture, the word "الح�ام"  is the stallion camel liberated from any 

work for their idols. 
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مةالخات  
 

 الخاتـــــمـــة

إنّ القـــرآن الكـــر�م أكبـــر نعمـــة حظـــي بهـــا المســـلمون، وتبلیـــغ رســـالته وتعالیمـــه للنـــاس �ـــاختلاف  

وتعــدّ ترجمــة معانیــه إلــى اللغــات  ،"بلّغــوا عنــي ولــو آ�ــة"ألســنتهم و ألــوانهم أمــر واجــب علینــا لقولــه صلى الله عليه وسلم 

مـــه حتـــى یتســـنّى للغـــرب، والمســـلمین غیـــر العـــرب الأخـــرى وســـیلة مـــن وســـائل الـــدّعوة إلیـــه ونشـــر تعالی

  .الإطلاع علیه وفهم أحكامه

ولقــد تناولنــا فــي �حثنــا هــذا موضــوعا ذات أهمیــة �الغــة فــي الترجمــة القرآنیــة ألا وهــو موضــوع  

إشكالیة ترجمة ألفـاظ القـرآن الكـر�م فـي ضـوء إسـتراتیجیتي التـوطین والتغر�ـب، فهـذا البحـث مزاوجـة بـین 

غة والترجمة، إذ �سلّط الضوء على ترجمة �عض ألفاظ القرآن الكر�م إلى اللّغة الإنجلیز�ة على الدّین والل

 . ید �لٍّ من المترجمین إمام اسكندر علي مهر والمترجم طلال عیتاني

 :اتّضح لنا من خلال الدراسة الوصفیة التحلیلیة المقارنة لأمثلة من الألفاظ القرآنیة ما یلي 

كندر علـي مهـر �میـل �ثیـرا إلـى انتهـاج مـنهج التغر�ـب فـي ترجمـة ألفـاظ القـرآن الكـر�م، المترجم إمام اس

خصوصا تلك التي تحمل أ�عادا ثقافیة و شحنا عقائد�ة، معتمدا في ذلك على تقنیة النقحرة والاقتراض، 

�شـــرح ممّـــا حـــافظ علـــى معانیهـــا ودلالاتهـــا فـــي اللغـــة الهـــدف، إلاّ أنّـــه لـــم یـــدرج هـــوامش لیوضّـــح فیهـــا و 

�التفصیل المعاني التي تحملها هذه الألفاظ في اللغة المصدر وفي الثقافة الإسلامیة عنـد ورودهـا لأوّل 

غیـر دقیقـة بـین قوسـین، �مـا أنـه أحیانـا لـم �حـتفظ  مرة في، وعوض ذلك فهو �ضـع أحیانـا مقـا�لات لهـا

م مـن أنّـه �حمـل المعنـى نفسـه مـثلا، هـذا علـى الـرغ" حـور العـین"بنفس اللفظ �ما رأینا في ترجمته للفظ 

 .في �لّ المواضع التي ورد فیها في  القرآن الكر�م
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الخاتمة   
 

و أمّا المترجم طلال عیتاني فیمیل إلى استعمال إستراتیجیة التـوطین فـي ترجمتـه لألفـاظ القـرآن  

اع الكر�م وذلك �غیة تقر�ب معانیها إلى القارئ الإنجلیـزي، إلا أنّ هـذا المـنهج �ثیـرا مـا �فضـي إلـى ضـی

الأ�عاد والشّحن التي تحملها هذه الألفاظ في اللّغة المصدر وفي الثقافـة والدّ�انـة الإسـلامیة، وذلـك نظـرا 

لانعــدام المقــا�لات والمكافئــات الدقیقــة التــي تحمــل المعنــى نفســه فــي اللغــة الإنجلیز�ــة والفــروق اللغو�ــة 

المتـرجم طـلال عیتـاني لا �سـتعمل الهـوامش  والثقافیة الموجودة بین اللغتین العر�یـة والإنجلیز�ـة، �مـا أنّ 

. والأقـواس لتوضـیح تلـك المعـاني الثانو�ـة والأ�عـاد الثقافیـة التـي تحملهـا هـذه الألفـاظ فـي اللّغـة المصـدر

وحقیقة أنّ هذه الطر�قة في الترجمة تسهل للقارئ الإنجلیزي الإطلاع وقراءة القرآن الكر�م، إلاّ أنها �ثیرا 

معاني القـرآن الكـر�م عنـد نقلـه إلـى اللّغـة الإنجلیز�ـة �مـا لاحظنـا مـثلا فـي ترجمتـه ما تتسبب في ضیاع 

كمـــا أنّ عیتـــاني فـــي �عـــض الأحیـــان لـــم �ســـتعمل اللفـــظ نفســـه فـــي . وغیرهـــا" الجز�ـــة"و" الأعـــراف"للفـــظ 

  " .التنور"ترجمته على الرغم من أنه �حمل نفس المعنى في �امل القرآن ومثل ذلك ترجمته للفظ 

لنا من خلال دراستنا لنماذج من الألفاظ القرآنیة المترجمـة فـي ضـوء إسـتراتیجیتي التـوطین توصّ  

 :و التغر�ب إلى جملة من النتائج والاقتراحات وهي

إنّ انتهاج إستراتیجیة التغر�ب في ترجمة ألفاظ القرآن الكر�م تؤدي دورا هامـا فـي نقـل معانیهـا �أمانـة  -

 .إلى اللّغات الأخرى 

إرفــاق الترجمــة التغر�بیـــة �مكافئــات قر�بــة لهـــا فــي اللّغــات الأخــرى بـــین قوســین أو مــا �ســـمّى  ینبغــي -

 .�الترجمة الثنائیة، و�ذلك بهامش لنوضّیح فیه معانیها للقارئ المستهدف عند ورود اللّفظ لأول مرة

 .ینبغي التقیّد �منهجیة موحّدة للفظ الواحد في �لّ الترجمة -
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الخاتمة   
 

م تغر�ــــب اللفــــظ القرآنــــي ومنهجیــــة تحكمــــه، فالتغر�ــــب مقبــــول فــــي حــــالات �جــــب وضــــع قــــانون یــــنظّ  -

 ومرفوض في أخرى 

ینبغي على المترجم عند نقله لألفاظ القرآن الكر�م إلى اللّغات الأخرى الاعتماد على المعاجم العر�یة  -

 . وتفاسیر القرآن الكر�م لیتحرّى الفهم الصحیح لمعانیها

ر�م أن �كـون ملمّـا �علـوم القـرآن الكـر�م، وأن �كـون علـى حـظّ عظـیم مـن ینبغي على مترجم القرآن الكـ -

 .البیانیة و البلاغیة اعلم اللّغة العر�یة وعلم اللّغة الهدف و�أسالیبهم

ینبغي على مترجم القرآن الكر�م الالتزام �الأمانـة والدقـة فـي ترجمتـه، حتـى �عكـس �لاغـة هـذا الكتـاب  -

 .لى المتلقيو�وصل تعالیمه في أحسن صورة إ

�جب إنشاء لجنة علمیة ذات أعضاء مختلفة في تخصّصاتها �العلوم الشرعیة واللغو�ة و�ذلك العلوم  -

الحدیثــة، تهــتم بترجمــة معــاني القــرآن الكــر�م إلــى اللغــات الأخــرى مــن أجــل انجــاز وتحقیــق ترجمــة تفــي 

 .�الغرض

 :مایلي من المواضیع الأخرى التي �مكن أن تنبثق من �حثنا هذا نذ�رو 

 دراسة حول التقنیات المستعملة في تغر�ب ألفاظ القرآن الكر�م -

 دراسة حول إشكالیة تعدد طرق نقحرة اللفظ القرآني -

 ياللفظ القرآني �المكافئ الدینامدراسة حول إشكالیة ترجمة  -

هــــذا فــــإن أصــــبنا فمــــن الله و�ن أخطأنــــا فمــــن أنفســــنا ومــــن الشّــــیطان، وآخــــر دعوانــــا أن الحمــــد لله رب 

 .العالمین
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 قائمة المصادر و المراجع   

 :قائمة المصادر -1

 :المدونة 1.1

 .القرآن الكر�م -

 /http://en.noblequran.org/quran :ترجمة إمام اسكندر علي مهر للقرآن الكر�م على الموقع التـالي -

  

  /http://www.clearquran.com:ترجمة طلال عیتاني للقرآن الكر�م على الموقع التالي -

 

 :الموسوعات 2.1

 http://shamela.ws/browse.php  :على الموقع موسوعة المكتبة العر�یة الشاملة للكتب الإلكترونیة -

      .combritannicawww.  :الموسوعة الإنجلیز�ة -

 

 :القوامیس  1.3

، دار معجــم مقــاییس اللغــة، )هـــ1399(ابــن فــارس، أحمــد بــن ز�ر�ــاء القزو�نــي الــرازي أبــو الحســین  -

 .الفكر

، 1ط ،لســـان العـــرب، )هــــ 1414(ابـــن منظـــور، محمد بـــن مكـــرم بـــن علـــى أبـــو الفضـــل جمـــال الـــدین  -

 .بیروت، دار صادر
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 .، بیروت، دار العلم للملایین29، طقاموس انجلیزي عر�ي: المورد، )1995(البعلبكي، منیر  -

 .دار الدعوة ،المعجم الوسیط مجمع اللغة العر�یة �القاهرة، -

 webster.com-https://www.merriam   :قاموس اللغة الإنجلیز�ة -

 

 :تفاسیر القرآن الكر�م 3.1

، 2ط ،تفسیر القرآن العظیم: تفسیر ابن �ثیر، )ه 1420(ابن �ثیر، أبو الفداء إسماعیل بن عمـر  -

 .دار طیبة للنشر والتوز�ع

معــالم التنز�ــل : تفســیر البغــوي ، )ه 1420(البغـوي، أبـو محمد الحســین بـن مســعود بـن محمد بــن الفـراء  -

 .، بیروت، دار إحیاء التراث العر�ي1ط ،في تفسیر القرآن

أ�سر التفاسیر لكـلام العلـي ، )م2003(الجزائري، جابر بن موسى بن عبد القادر بن جابر أبو �كـر  -

 .المنورة، المملكة العر�یة السعود�ة، مكتبة العلوم والحكم، المدینة 5، طالكبیر

تیسـیر الكـر�م الـرحمن : تفسـیر السـعدي، )ه 1420(السعدي، عبد الرحمن بن ناصـر بـن عبـد الله  -

 .،  مؤسسة الرسالة1ط ،في تفسیر �لام المنان

: تفسـیر الطبـري ، )ه 1420(الطبـري، محمد بـن جر�ـر بـن یز�ـد بـن �ثیـر بـن غالـب الآملـي أبـو جعفـر -

 .، مؤسسة الرسالة1ط ،جامع البیان في تأو�ل القرآن

القرطبــــي، أبــــو عبــــد الله محمد بــــن أحمــــد بــــن أبــــي �كــــر بــــن فــــرح الأنصــــاري الخزرجــــي شــــمس الــــدین  -

 .ر�ة، القاهرة، دار الكتب المصالجامع لأحكام القرآن: تفسیر القرطبي، )ه1384(
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 :قائمة المراجع -2

 :�اللغة العر�یةقائمة المراجع   1.2

منــاهج ترجمــة المصــطلحات الدینیــة والشــرعیة فــي ، )ه1423(الخطیــب، عبــد الله عبــد الرّحمــان  -

تقو�م للماضي، وتخطـیط للمسـتقبل، مجمـع الملـك فهـد : ، ندوة ترجمة معاني القرآن الكر�م القرآن الكر�م

 .لطباعة المصحف الشر�ف �المدینة المنورة

الألفـــاظ الإســـلامیة وأســـالیب معالجتهـــا فـــي النصـــوص ، )ه1432( صــالح، محمـــود بـــن إســـماعیل -

تقــو�م للماضــي، وتخطــیط للمســتقبل، مجمــع الملــك فهــد : ، نــدوة ترجمــة معــاني القــرآن الكــر�م المترجمــة

 .لطباعة المصحف الشر�ف �المدینة المنورة

 .والتوز�ع، الجزائر، موفم للنشر البیان في علوم القرآن، )2005(الصدیق، محمد الصالح  -

 .، الكو�ت، مكتبة الفلاحدراسات حول القرآن، )1988(الطحّان، إسماعیل أحمد -

 .، �اتنة، الجزائر، دار الشهاب2، ط، دراسات في علوم القرآن)1988(عبد العز�ز، أمیر  -

، نــدوة ترجمــة القــرآن ترجمــة القــرآن الكــر�م حقیقتهــا وحكمهــا، )ه1422(العبیــد، علــي بــن ســلیمان  -

تقو�م للماضي، وتخطیط للمستقبل، مجمع الملك فهد لطباعة : م، ندوة ترجمة معاني القرآن الكر�م الكر�

 .المصحف الشر�ف �المدینة المنورة

، القـــاهرة، نهضـــة مصـــر 1، طإشـــكالیات ترجمـــة معـــاني القـــرآن الكـــر�م، )2006(العـــزب، محمـــود  -

 .للطباعة والنشر والتوز�ع

، الولا�ات المتحدة الأمر�كیة، المعهـد العـالمي 1نتعامل مع القرآن، ط، �یف )ه1411(الغزالي، محمد  -

 .للفكر الإسلامي
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 قائمة المراجع �اللّغات الأجنبیة  2.2
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 انجلیزي  -مسرد المصطلحات عر�ي

 - أ -

 الإبدال -

 إثنومر�زي  -

 الإستراتیجیة -

 الإقتراض -

- Transposition 

- Ethnocentric 

- Strategy 

- Borrowing 

 - ت -

 

 التعدیل/ التحو�ر -

 الترجمة التفسیر�ة -

 الترجمة الحرفیة -

 الترجمة المؤقتة -

 الترجمة المقبولة -

 تحلیل المكونات -

 الترادف اللفظي -

 التطبیع -

 التعو�ض -

 التغر�ب -

 

- Modulation 

- Explicative Translation 

- Literal Translation 

- Label Translation 

- Recognized Translation 

- Componential analysis 

- Synonymy 

- Naturalisation 

- Compensation 

- Foreignizing 
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 التغیرات -

 التقنیة -

 التكییف -

 التوطین -

- Shifts 

- Technic 

- Adaptation 

- Domesticating 

 

-ث    - 

 Couplets - ثنائیات الترجمة -

-ش   - 

 Paraphrase - المقتضبالشرح  -

 -ل -

 اللامرئیة -

 اللغة المصدر -

 اللغة الهدف -

- Invisibility 

- Source language 

- Target language 

 -م -

 المحاكاة -

 المكافئ الثقافي -

 المكافئ الدینامي -

- Calque/ Through translation 

- Cultural equivalent 

- Dynamic equivalence 
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 المكافئ الشكلي -

 المكافئ الواصف -

 مكافئ الوظیفي -

- Formal equivalence 

- Descriptive equivalent 

- Functional Equivalent 

 -ن -

 النسخ -

 النقحرة -

 النقل -

- Transcription 

- Transliteration 

- Transference 

 -ه -

 Footnote - الهامش -

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 
73 



 

 عر�ي –مسرد المصطلحات انجلیزي    

-A- 

 Adaptation - التكییف -

-B- 

 Borrowing - الإقتراض -

 -C-  

 المحاكاة -

 تحلیل المكونات -

 التعو�ض -

 ثنائیات الترجمة -

 المكافئ الثقافي -

- Calque/ Through translation 

- Componential analysis 

- Compensation 

- Couplets 

- Cultural equivalent 

-D- 

 المكافئ الواصف -

 التوطین -

 المكافئ الدینامي -

- Descriptive equivalent 

- Domesticating 

- Dynamic equivalence 

-E- 

 إثنومر�زي  -

 الترجمة التفسیر�ة -

- Ethnocentric 

- Explicative Translation 
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-F- 

 

 الهامش -

 التغر�ب -

 المكافئ الشكلي -

 المكافئ الوظیفي -

 

 

- Footnote 

- Foreignizing 

- Formal equivalence 

- Functional Equivalent 

 -I-  

 Invisibility - اللامرئیة -

-L- 

 الترجمة المؤقتة -

 الترجمة الحرفیة -

- Label Translation 

- Literal Translation 

-N- 

 Naturalisation -  التطبیع -

-P- 

 Paraphrase - الشرح المقتضب -

  -R-  

 recognized Translation - الترجمة المقبولة -
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-S- 

 التغیرات -

 اللغة المصدر -

 الإستراتیجیة -

 الترادف اللفظي -

- Shifts 

- Source language 

- Strategy 

- Synonymy 

-T- 

 اللغة الهدف -

 التقنیة -

 النسخ -

 النقل -

 النقحرة -

 الإبدال -

- Target language 

- Technic 

- Transcription 

- Transference 

- Transliteration 

- Transposition 
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Abstract:  Being the Holy Quran a linguistic and rhetorical miracle, translating the 
meanings of the Holy Quran to the other languages is one of the most difficult and 
complex tasks. It represents a dilemma in the field of translation and let the translator 
incapable to find equivalents in the target language. This is why we find two different 
strategies toward translating the Quranic words. 

The present research is an attempt to study the two major strategies used for tackling the 
translation of the Quranic words: foreignizing and domesticating. When the first strategy 
tries to move the reader to the original text, the second moves the original text to the 
reader. We have tried in this study to describe, analyse, and compare some Quranic words 
translated into English language in the light of the two previous methods, and in two 
different translations of the meanings of the Holy Quran of both Imam Iskender Ali Mihr 
and Tala Itani. Among others, the results show that foreignizing strategy plays an 
important role in the transference of the meanings of the Holy Quran to the other languages 
safely and faithfully, but it must be followed with near equivalents between parentheses 
and explanatory footnotes for the first mentioned words. The translator should use one 
method in translating the same word in the whole of the translation, and use Arabic 
dictionaries and books of exegesis of the Holy Quran to deduce the real meanings of the 
Quranic words. 

Key words: Religious translation, Quranic word, Foreignizing, Domesticating, Transliteration. 

 

لمّا �ان القرآن الكر�م معجزا شكلا ومضـمونا، فـإنّ ترجمـة ألفاظـه تعـدّ مـن أصـعب التّرجمـات :  ملخّص
وأعقدها على الإطـلاق، وذلـك نظـرا للمعـاني والشّـحن الثقافیـة التـي تحو�هـا، والتـي لا نجـد لهـا مثیـل فـي 

لغـات العـالم، �التــالي نجـد منهجـین أساســیین لترجمـة الألفـاظ القرآنیـة وهمــا التـوطین والتغر�ـب، ففــي  كـل
 .�حاول التوطین نقل النص إلى القارئ، �حاول التغر�ب نقل القارئ إلى النص الأصلي حین

ضــوء  قمنــا فــي هــذا البحــث بتســلیط الضــوء علــى عشــرة ألفــاظ قرآنیــة مترجمــة إلــى اللغــة الإنجلیز�ــة فــي
إســتراتیجیتي التــوطین والتغر�ــب، وذلــك فــي �ــلٍّ مــن ترجمتــي إمــام اســكندر علــي مهــر وطــلال عیتــاني، 
ــالي قمنــا بوصــف هــذه الألفــاظ وتحلیهــا ومقارنتهــا، واقتــراح ترجمــات أخــرى لهــا، وذلــك �غیــة خدمــة  فبالتّ

أنّ لیهـا الدراسـة هــو الـنص القرآنـي والقـارئ الإنجلیــزي علـى حـد سـواء، ومــن أهـمّ النتـائج التـي توصــلت إ
انتهاج إستراتیجیة التغر�ب في ترجمة ألفـاظ القـرآن الكـر�م یـؤدّي دورا مهمّـا فـي نقـل معـاني هـذه الألفـاظ 

ولكــن مــع  تنطــوي علیهــا�أمانــة إلــى اللّغــات الأخــرى، وفــي الحفــاظ علــى الأ�عــاد والشّــحن الثقافیــة التــي 
و�ها في اللغـة الأصـل وفـي الد�انـة الإسـلامیة، �مـا إرفاقها بهوامش لتوضیح المعاني والدلالات التي تح

�جــب علــى المتــرجم انتهــاج مــنهج واحــد فــي �امــل ترجمتــه، والاعتمــاد علــى المعــاجم العر�یــة وتفاســیر 
 .القرآن الكر�م لیتحرّى الفهم الصحیح لمعانیها

 .الترجمة الدینیة، اللّفظ القرآني، التغر�ب، التوطین، النقحرة :الكلمات الدالة
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